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DK: Læs brugsanvisningen før brug!

NO: Les bruksanvisningen før bruk!

SE: Läs bruksanvisningen före 
användning!

FI: Lue käyttöohje ennen käyttöä!

GB: Read the instructions before use!

DE: Lesen Sie vor Gebrauch die 
Gebrauchsanweisung!

PL: Przed rozpoczęciem użytkowania 
należy przeczytać instrukcję!

ET: Lugege juhised enne kasutamist 
läbi!

ES: ¡Lea todas las instrucciones antes 
de utilizarlo!

IT: Leggere le istruzioni prima 
dell’uso.

NL: Lees de instructies vóór gebruik!

FR: Lisez les consignes avant 
utilisation !

DK: Brug høreværn!

NO: Bruk hørselsvern!

SE: Använd hörselskydd!

FI: Käytä kuulosuojaimia!

GB: Always use ear protection!

DE: Tragen Sie einen Gehörschutz!

PL: Zawsze stosować ochronniki 
słuchu!

ET: Kasutage alati kõrvakaitsmeid!

ES: ¡Use siempre protección auditiva!

IT: Utilizzare sempre delle 
protezioni per l’udito

NL: Gebruik altijd 
gehoorbescherming!

FR: Utilisez toujours des protections 
auditives !

DK: Brug øjenværn!

NO: Bruk vernebriller!

SE: Använd ögonskydd!

FI: Käytä suojalaseja!

GB: Always use eye protection!

DE: Tragen Sie einen Augenschutz!

PL: Zawsze stosować okulary 
ochronne!

ET: Kasutage alati kaitseprille!

ES: ¡Use siempre protección ocular!

IT: Utilizzare sempre delle 
protezioni per gli occhi.

NL: Gebruik altijd oogbescherming!

FR: Utilisez toujours un équipement 
de protection des yeux !

DK: Brug støvmaske!

NO: Bruk støvmaske!

SE: Använd munskydd!

FI: Käytä hengityssuojainta!

GB: Always use a dust mask!

DE: Tragen Sie eine Staubmaske!

PL: Zawsze stosować maskę 
przeciwpyłową!

ET: Kasutage alati tolmumaski!

ES: ¡Use siempre mascarilla antipolvo!

IT: Utilizzare sempre una 
mascherina antipolvere.

NL: Gebruik altijd een stofmasker!

FR: Utilisez toujours un masque à 
poussière !
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DK: Dette produkt er dobbeltisoleret 
og tilhører beskyttelsesklasse II.

NO: Dette produktet er dobbeltisolert 
og tilhører beskyttelsesklasse II.

SE: Denna produkt är dubbelisolerad 
och tillhör skyddsklass II.

FI: Tämä tuote on suojaeristetty ja 
kuuluu suojausluokkaan II.

GB: This product is double insulated 
and comes under protection class 
II.

DE: Dieses Produkt ist doppelt isoliert 
und gehört Schutzklasse II an.

PL: Ten produkt ma podwójną 
izolację i zapewnia II klasę 
ochrony.

EE: See toode on kahekordse 
isolatsiooniga ja kuulub 
kaitseklassi II.

ES: Este producto tiene doble 
aislante y se categoriza como 
protección de clase II.

IT: Questo prodotto è dotato 
di doppio isolamento 
corrispondente alla classe di 
protezione II.

NL: Dit product is dubbel 
geïsoleerd en is een product uit 
beveiligingsklasse II.

FR : Ce produit est pourvu d’une 
double isolation et entre dans la 
classe de protection II.

Gælder kun for oplader / Gjelder bare lader / Gäller 
endast för laddare / Koskee ainoastaan laturia / 
Applies to charger only / Gilt nur für Ladegeräte / 
Dotyczy tylko ładowarki / Kehtib ainult laadijale / 
Se aplica solamente al cargador / Si applica solo al 
caricabatterie / Alleen van toepassing op lader / Ne 
s’applique qu’au chargeur
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AKKU-SKRUEMASKINE
Introduktion

For at du kan få mest mulig glæde af 
din nye akku-skruemaskine, beder vi dig 
gennemlæse denne brugsanvisning, før 
du tager akku-skruemaskinen i brug. 
Vi anbefaler dig desuden at gemme 
brugsanvisningen, hvis du senere skulle få 
brug for at genopfriske din viden om akku-
skruemaskinens funktioner. 

Tekniske data

Batteri: 3,6 V 800 mAh Li-ion

Hastighed: 250 o/min

Moment: 2,5 Nm

Opladningstid: 3-5 timer

Med LED-arbejdslys 

Inkl. 12 bits, bitholder og oplader 

Skruemaskinens dele

1. Bitholder

2. Almindeligt ladestik

3. Ladeindikator

4. Tænd/sluk-knap med højre-/venstreløb

5. LED-arbejdslys

1

2
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Generelle sikkerhedsanvisninger 
for el-værktøj
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. I tilfælde af manglende overholdelse 
af anvisningerne nedenfor er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger til senere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede 
begreb „el-værktøj“ refererer til netdrevet 
el-værktøj (med netkabel) og akkudrevet 
el-værktøj (uden netkabel).

Sikkerhed på arbejdspladsen
Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt 
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder 
øger faren for uheld.
Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige 
omgivelser, hvor der findes brændbare væ-
sker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå gni-
ster, der kan antænde støv eller dampe.
Sørg for, at andre personer og ikke mindst 
børn holdes væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan 
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
El-værktøjets stik skal passe til kontakten. 
Stikket må under ingen omstændigheder 
ændres. Brug ikke adapterstik sammen med 
jordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, der 
passer til kontakterne, nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.
Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.
Maskinen må ikke udsættes for regn eller 
fugt. Indtrængning af vand i et el-værktøj 
øger risikoen for elektrisk stød.
Brug ikke ledningen til formål, den ikke 
er beregnet til (f.eks. må man aldrig bære 
el-værktøjet i ledningen, hænge el-værktøjet 
op i ledningen eller rykke i ledningen for at 

trække stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede 
eller indviklede ledninger øger risikoen for 
elektrisk stød.
Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der 
kun benyttes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug. Brug af forlænger-
ledning til udendørs brug nedsætter risikoen 
for elektrisk stød.
Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værk-
tøjet i fugtige omgivelser, skal der bruges et 
HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risiko-
en for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad 
man laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, 
har nydt alkohol eller er påvirket af medika-
menter eller euforiserende stoffer. Få sekun-
ders uopmærksomhed ved brug af el-værktø-
jet kan føre til alvorlige personskader.
Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som 
f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyt-
telseshjelm eller høreværn afhængig af ma-
skintype og anvendelse nedsætter risikoen 
for personskader.
Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, 
at el-værktøjet er slukket, før du tilslutter 
det til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter 
eller bærer det. Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen og sørg for, at 
el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til 
nettet, da dette øger risikoen for personska-
der.
Gør det til en vane altid at fjerne indstillings-
værktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle 
sidder i en roterende maskindel, er der risiko 
for personskader.
Undgå en anormal legemsposition. Sørg for 
at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke 
ud af balance. Dermed har du bedre mulig-
heder for at kontrollere el-værktøjet, hvis der 
skulle opstå uventede situationer.
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Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. 
Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår.
Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr 
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes 
og benyttes korrekt. Brug af en støvopsug-
ning kan reducere støvmængden og dermed 
den fare, der er forbundet støv.

Omhyggelig omgang med og brug af 
el-værktøj
Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid 
et el-værktøj, der er beregnet til det stykke 
arbejde, der skal udføres. Med det passende 
el-værktøj arbejder man bedst og mest sik-
kert inden for det angivne effektområde.
Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er de-
fekt. Et el-værktøj, der ikke kan startes og 
stoppes, er farlig og skal repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, inden maskinen indstilles, der skif-
tes tilbehørsdele, eller maskinen lægges fra. 
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer 
utilsigtet start af el-værktøjet.
Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er 
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlæst disse instrukser, benytte maskinen. 
El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyn-
dige personer.
El-værktøjet bør vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om bevægelige maskindele 
fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om 
delene er brækket eller beskadiget, således 
at el-værktøjets funktion påvirkes. Få beska-
digede dele repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedlige-
holdte el-værktøjer.
Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer 
med skarpe skærekanter sætter sig ikke så 
hurtigt fast og er nemmere at føre.
Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. 
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal udføres. 

Anvendelse af el-værktøjet til formål, som 
ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

Service
Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres størst mulig 
maskinsikkerhed.

Særlige sikkerhedsforskrifter

Oplad kun batteriet ved stuetemperatur 
(højst 40 °C).

Oplad aldrig batteriet, hvis skruemaskinen, 
adapteren eller ledningen er beskadiget.

Kontrollér, at ventilationsåbningerne på 
skruemaskinen ikke er tilstoppet.

Brug ikke beskadigede eller sløve skruebits, 
og brug altid den korrekte type bit til den 
aktuelle opgave.

Mindre arbejdsemner skal fastgøres i en 
skruetvinge eller lignende. Hold aldrig 
arbejdsemner i hånden!

Kontrollér, om der er skjulte ledninger, rør 
eller lignende i de emner, du skal skrue i, 
for at undgå at ramme dem. Rør kun ved 
skruemaskinens plastdele ved 
skruearbejde i vægge og mure.
Pas på, at skruen ikke beskadiger 
genstande under eller bag arbejdsemnet, 
f.eks. ved skruning i vægge.
Skruemaskinen skal være standset helt, 
inden du skifter omløbsretning.
Tryk ikke på tænd/sluk-knappen, hvis 
batteriet er helt afladet, da det så kan tage 
skade.
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Apparatet må anvendes af børn over 8 år og 
af personer med nedsat følsomhed, fysiske 
eller mentale handicap, forudsat at de 
overvåges eller er blevet instrueret i brugen 
af apparatet på en sikker måde og dermed 
forstår de forbundne risici.

Børn må ikke lege med apparatet.

Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn, medmindre de er under 
opsyn. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

Opladning af batteri

Oplad batteriet helt, inden skruemaskinen 
tages i brug første gang.

Sæt den medfølgende adapter i 
stikkontakten, og sæt ladestikket fra 
adapteren i ladestikket (2) på skruemaskinen. 
Ladeindikatoren (3) lyser imens.

En fuld opladning tager 3-5 timer. 

Tag adapteren ud af stikkontakten efter endt 
opladning.

Oplad aldrig mere end 5 timer ad gangen.

Rengøring og vedligehold

Rengør skruemaskinen med en hårdt op-
vredet klud efter brug, og hold altid dens 
over� ade og ventilationsåbninger fri for 
snavs.

Brug ikke ætsende eller slibende ren gørings-
midler, da disse kan angribe plastdelene på 
skruemaskinen.

Hvis skruemaskinen ikke skal bruges i en 
længere periode, skal den lades helt op, 
inden den lægges væk til opbevaring. Oplad 
den mindst hver 3. måned for at bevare 
batteriets kapacitet.

Brug

Sæt den ønskede bit direkte i skruemaski-
nens bitholder (1), eller brug en magnet hol-
der som forlængerstykke mellem bit holder 
og bit.
Tænd og sluk for skruemaskinen ved hjælp 
af tænd/sluk-knappen (4). 
Hvis du trykker på den øverste del af tænd/
sluk-knappen, kører skruemaskinen med 
uret til iskruning af skruer.
Hvis du trykker på den nederste del af tænd/
sluk-knappen, kører skruemaskinen mod 
uret til udskruning af skruer.
Når skrue maskinen kører, tændes 
arbejdslyset auto matisk.

Servicecenter

Bemærk: Produktets modelnummer skal 
altid oplyses i forbindelse med din 
henvendelse. 
Modelnummeret fremgår af forsiden på 
denne brugsanvisning og af produktets 
typeskilt.

Når det gælder:

• Reklamationer

• Reservedele

• Returvarer

• Garantivarer

• www.schou.com 
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EF-overensstemmelseserklæring 

Fabrikant: Schou Company A/S, Nordager 31, 
6000 Kolding, Danmark, erklærer hermed, at 

AKKU-SKRUEMASKINE
43804

3,6 V 800 mAh
er fremstillet i overensstemmelse med 
følgende standarder eller normative 
dokumenter:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

i henhold til bestemmelserne i direktiverne 

2014/35/EU  Lavspændingsdirektivet

2006/42/EF Maskindirektivet

2014/30/EU EMC-direktivet

1907/2006/EF REACH-forordningen

2011/65/EU RoHS-direktivet

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, DK-
6000 Kolding

Miljøoplysninger

Elektrisk og elektronisk udstyr 
(EEE) indeholder materialer, 
komponenter og stoff er, der kan 
være farlige og skadelige for 

menneskers sundhed og for miljøet, når 
aff aldet af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE) ikke bortskaff es korrekt. Produkter, 
der er mærket med en ”overkrydset 
skraldespand”, er elektrisk og elektronisk 
udstyr. Den overkrydsede skraldespand 
symboliserer, at aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr ikke må bortskaff es 
sammen med usorteret husholdningsaff ald, 
men skal indsamles særskilt. 

Produceret i P.R.C.

Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet i denne vejled-
ning må ikke gengives, hverken helt eller delvist, på 
nogen måde ved hjælp af elektroniske eller mekaniske 
hjælpemidler, f.eks. fotokopiering eller optagelse, 
oversættes eller gemmes i et informationslagrings- og 
-hentningssystem uden skriftlig tilladelse fra Schou 
Company A/S.



BATTERIDREVET SKRUMASKIN
Innledning

Du bør lese gjennom denne 
bruksanvisningen før du tar i bruk den nye 
batteridrevne skrumaskinen. Da får du størst 
glede av den. Vi anbefaler også at du tar 
vare på bruksanvisningen, i tilfelle du skulle 
få behov for å lese informasjonen om den 
batteridrevne skrumaskinens funksjoner på 
nytt senere. 

Tekniske spesi� kasjoner

Batteri: 3,6 V 800 mAh Li-ion

Hastighet: 250 o/min

Moment: 2,5 Nm

Ladetid: 3-5 timer

LED-arbeidslys 

Inkl. 12 bits, bitsholder og lader

Skrumaskinens deler

1. Bitsholder

2. Vanlig ladeplugg

3. Ladeindikator

4. Av/på-bryter med høyre-/venstregang

5. LED-arbeidslys

1

2

4

5

3
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Generelle advarsler for 
elektroverktøy
Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elek-
triske støt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare på alle advarslene og infor-
masjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket «elek-
troverktøy» gjelder for strømdrevne elek-
troverktøy (med ledning) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten ledning).

Sikkerhet på arbeidsplassen
Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg 
for bra belysning. Rotete arbeidsområder eller 
arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktøyet i eks-
plosjonsutsatte omgivelser – der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektro-
verktøy lager gnister som kan antenne støv 
eller damper.

Hold barn og andre personer unna når elek-
troverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i 
stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på 
noen som helst måte. Ikke bruk adapterstø-
psler sammen med jordede elektroverktøy. 
Bruk av støpsler som ikke er forandret på og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for 
elektriske støt.

Unngå kroppskontakt med jordede overflater 
slik som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det 
er større fare ved elektriske støt hvis kroppen 
din er jordet.

Hold elektroverktøyet unna regn eller fuk-

tighet. Dersom det kommer vann i et elektro-
verktøy, øker risikoen for elektriske støt.

Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til 
å bære elektroverktøyet, henge det opp eller 
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller 
verktøydeler som beveger seg. Med skadede 
eller opphopede ledninger øker risikoen for 
elektriske støt.

Når du arbeider utendørs med et elektro-
verktøy, må du kun bruke en skjøteledning 
som er egnet til utendørs bruk. Når du bruker 
en skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektriske støt.

Hvis det ikke kan unngås å bruke elektrover-
ktøyet i fuktige omgivelser, må du bruke en 
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter redu-
serer risikoen for elektriske støt.

Personsikkerhet
Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå 
fornuftig frem når du arbeider med et elek-
troverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du 
er trett eller er påvirket av narkotika, alkohol 
eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerk-
somhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre 
til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid 
å bruke vernebriller. Bruk av personlig sik-
kerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste ar-
beidssko, hjelm eller hørselvern – avhengig 
av type og bruk av elektroverktøyet – reduse-
rer risikoen for skader.

Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått 
av før du kobler det til strømmen og/eller 
batteriet, løfter det opp eller bærer det. Hvis 
du holder fingeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet 
til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette 
føre til uhell.

Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før 
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du slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en 
nøkkel som befinner seg i en roterende verk-
tøydel, kan føre til skader.

Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg 
for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du 
kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår, tøy og hansker unna 
deler som beveger seg. Løstsittende tøy, 
smykker eller langt hår kan komme inn i deler 
som beveger seg. 

• Hvis det kan monteres støvavsug- og opp-
samlingsinnretninger, må du forvisse deg 
om at disse er tilkoblet og brukes på kor-
rekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer 
farer på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av elek-
troverktøy
Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektrover-
ktøy som er beregnet til den type arbeid du 
vil utføre. Med et passende elektroverktøy 
arbeider du bedre og sikrere i det angitte 
effektområdet.

Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/
av-bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger 
kan slås av eller på, er farlig og må repareres.

Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller 
fjern batteriet før du utfører innstillinger på 
elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler eller 
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhin-
drer en utilsiktet starting av elektroverktøyet.

Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen 
brukes av personer som ikke er fortrolig med 
dette eller ikke har lest disse anvisningene. 
Elektroverktøy er farlige når de brukes av 
uerfarne personer.

Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverk-
tøyet. Kontroller om bevegelige verktøydeler 

fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om 
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker på elektroverktøyets funksjon. La disse 
skadede delene repareres før elektroverktøy-
et brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy 
er årsaken til mange uhell.

Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter 
seg ikke så ofte fast og er lettere å føre.

Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i 
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal 
utføres. Bruk av elektroverktøy til andre for-
mål enn det som er angitt kan føre til farlige 
situasjoner.

Service
Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres 
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. 
Slik opprettholdes verktøyets sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsregler

Lad alltid opp batteriet ved romtemperatur 
(maks. 40 °C).

Ikke lad opp batteriet hvis skrumaskinen, 
adapteren eller ledningen er skadet.

Kontroller at ventilasjonsåpningene på 
skrumaskinen ikke er tette.

Ikke bruk skadde eller sløve skrubits, og bruk 
alltid den korrekte typen bits til 
jobben.Mindre arbeidsemner må festes i en 
tvinge eller lignende. Hold aldri emnet i 
hånden!

Kontroller om det er skjulte ledninger eller 
lignende i emnene du skal skru i, for å unngå 
å treff e dem. Rør kun ved skrumaskinens 
plastdeler ved skruarbeid i vegger og murer.
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Pass på at skruen ikke skader gjenstander 
under eller bak emnet, f.eks. ved skruing i 
vegger.

Skrumaskinen skal være stanset helt før du 
skifter rotasjonsretning.

Ikke trykk på av/på-bryteren hvis batteriet er 
helt utladet. Da kan det ta skade.

Dette apparatet kan brukes av barn over 
8 år og av personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kunnskap, forutsatt at 
de er under oppsyn eller har fått opplæring i 
trygg bruk av apparatet og farene knyttet til 
apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke 
utføres av barn uten tilsyn. (EN 60335-1:2012 
cl.7.12)

Lading av batteriet

Lad batteriet helt opp før du bruker 
skrumaskinen for første gang.

Sett den medfølgende adapteren i 
stikkontakten, og laderpluggen fra 
adapteren i ladekontakten (2) på 
skrumaskinen. Ladeindikatoren (3) lyser.

Fullstendig opplading tar 3–5 timer. 

Ta adapteren ut av stikkontakten når 
batteriet er ferdig ladet.

Den skal aldri lades i mer enn 5 timer om 
gangen.

Bruk 

Sett ønsket bits rett i skrumaskinens 
bisholder (1), eller bruk en magnetholder 
som forlengerstykke mellom bitsholder og 
bits.

Slå skrumaskinen på og av med av/på-
bryteren (4). 

Hvis du trykker på den øverste delen av 
av/på-bryteren, går skrumaskinen med 
urviseren for innskruing av skruer.

Hvis du trykker på den nederste delen av av/
på-bryteren, går skrumaskinen mot urviseren 
for løsning av skruer.

Når skrumaskinen går, tennes arbeidslyset 
automatisk.

Rengjøring og vedlikehold

Rengjør skrumaskinen med en godt 
oppvridd klut etter bruk, og hold alltid 
over� aten og ventilasjonsåpningene fri for 
smuss.

Ikke bruk etsende eller slipende 
rengjøringsmidler. De kan angripe 
skrumaskinens plastdeler.

Hvis skrumaskinen ikke skal brukes på lengre 
tid, må den lades helt opp før den legges 
vekk for oppbevaring. Lad den opp minst 
hver 3. måned for bevare batteriets kapasitet.
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EF-samsvarserklæring

Produsent: Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Danmark, erklærer herved 
at 

BATTERIDREVET SKRUMASKIN
43804

3,6 V 800 mAh
er produsert i samsvar med følgende 
standarder eller normative dokumenter:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

i henhold til bestemmelsene i direktivene 

2014/35/EU  Lavspenningsdirektivet

2006/42/EF Maskindirektivet

2014/30/EU EMC-direktivet

1907/2006/EF REACH-forordningen

2011/65/EU RoHS-direktivet

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, DK-
6000 Kolding

Servicesenter

Merk: Ved henvendelser om produktet, 
skal modellnummeret alltid oppgis. 
Modellnummeret står på fremsiden av 
denne bruksanvisningen og på produktets 
typeskilt.

Når det gjelder:

• Reklamasjoner

• Reservedeler

• Returvarer

• Garantivarer

• www.schou.com

Miljøinformasjon

Elektrisk og elektronisk utstyr 
(EEE) inneholder materialer, 
komponenter og stoff er som 
kan være farlige og skadelige 

for menneskers helse og for miljøet hvis 
elektronisk og elektrisk avfall (WEEE) 
ikke avhendes riktig. Produkter som er 
merket med en søppeldunk med kryss 
over, er elektrisk og elektronisk utstyr. 
Søppeldunken med kryss over symboliserer 
at avfall av elektrisk og elektronisk 
utstyr ikke må kastes i det usorterte 
husholdningsavfallet, men behandles som 
spesialavfall.

Produsert i Kina

Alle rettigheter forbeholdes. Innholdet i denne veilednin-
gen må ikke gjengis, verken helt eller delvis, på noen måte 
ved hjelp av elektroniske eller mekaniske hjelpemidler, 
f.eks. fotokopiering eller opptak, og heller ikke oversettes 
eller lagres i et informasjonslagrings- og informasjons-
hentingssystem uten skriftlig tillatelse fra Schou Company 
A/S.
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BATTERIDRIVEN SKRUVDRAGARE
Introduktion

För att du ska få så stor glädje som möjligt 
av din nya batteridrivna skruvdragare 
rekommenderar vi att du läser denna 
bruksanvisning innan du börjar använda 
den. Vi rekommenderar dessutom att du 
sparar bruksanvisningen ifall du behöver 
läsa informationen om de olika funktionerna 
igen. 

Tekniska data

Batteri: 3,6 V 800 mAh Li-ion

Hastighet: 250 v/min

Moment: 2,5 Nm

Laddningstid: 3–5 timmar

Med LED-arbetslampa 

Inkl. 12 bits, bitshållare och laddare

Skruvdragarens delar

1. Bitshållare

2. Vanligt laddningsuttag

3. Laddningsindikator

4. Start/stopp-knapp med höger-/
vänstergång

5. LED-arbetslampa

1

2

4

5

3



Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg
Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar 
och instruktioner. Fel som uppstår till följd 
av att säkerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte följts kan orsaka elstöt, brand och/
eller allvarliga personskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för 
framtida bruk.
Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig 
till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och till 
batteridrivna elverktyg (sladdlösa). 

Arbetsplatssäkerhet
Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oord-
ning på arbetsplatsen och dåligt belyst ar-
betsområde kan leda till olyckor.

Använd inte elverktyget i explosionsfarlig 
omgivning med brännbara vätskor, gaser 
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som 
kan antända dammet eller gaserna.

Håll under arbetet med elverktyget barn och 
obehöriga personer på betryggande avstånd. 
Om du störs av obehöriga personer kan du 
förlora kontrollen över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
Elverktygets stickpropp måste passa till 
vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 
förändras. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande 
vägguttag reducerar risken för elstöt.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som 
t. ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp. 
Det finns en större risk för elstöt om din 
kropp är jordad.

Skydda elverktyget mot regn och väta. Trän-
ger vatten in i ett elverktyg ökar risken för 
elstöt.

Missbruka inte nätsladden och använd den 
inte för att bära eller hänga upp elverktyget 
och inte heller för att dra stickproppen ur 
vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd från 
värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 
ökar risken för elstöt.

När du arbetar med ett elverktyg utomhus 
använd endast förlängningssladdar som är 
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig 
förlängningssladd för utomhusbruk används 
minskar risken för elstöt.

Använd ett felströmsskydd om det inte är 
möjligt att undvika elverktygets användning i 
fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar risken 
för elstöt.

Personsäkerhet
Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och 
använd elverktyget med förnuft. Använd 
inte elverktyg när du är trött eller om du är 
påverkad av droger, alkohol eller mediciner. 
Under användning av elverktyg kan även en 
kort ouppmärksamhet leda till allvarliga krop-
psskador.

Bär alltid personlig skyddsutrustning och 
skyddsglasögon. Användning av personlig 
skyddsutrustning som t.ex. dammfiltermask, 
halkfria säkerhetsskor, skyddshjälm och hör-
selskydd reducerar alltefter elverktygets typ 
och användning risken för kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera 
att elverktyget är frånkopplat innan du an-
sluter stickproppen till vägguttaget och/eller 
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bär 
elverktyget. Om du bär elverktyget med fing-
ret på strömställaren eller ansluter påkopplat 
elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

Ta bort alla inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du kopplar på elverkty-
get. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande 
komponent kan medföra kroppsskada.
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Undvik onormala kroppsställningar. Se till att 
du står stadigt och håller balansen. I detta fall 
kan du lättare kontrollera elverktyget i ovän-
tade situationer.

Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hän-
gande kläder eller smycken. Håll håret, klä-
derna och handskarna på avstånd från rörliga 
delar. Löst hängande kläder, långt hår och 
smycken kan dras in av roterande delar.

När elverktyg används med dammutsug-
nings- och -uppsamlingsutrustning, se till 
att dessa är rätt monterade och används på 
korrekt sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar.

Korrekt användning och hantering av el-
verktyg
Överbelasta inte elverktyget. Använd för 
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett 
lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och 
säkrare inom angivet effektområde.

Ett elverktyg med defekt strömställare får 
inte längre användas. Ett elverktyg som inte 
kan kopplas in eller ur är farligt och måste 
repareras.

Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller 
ta bort batteriet innan inställningar utförs, 
tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig 
inkoppling av elverktyget.

Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt 
elverktyget inte användas av personer som 
inte är förtrogna med dess användning eller 
inte läst denna anvisning. Elverktygen är farli-
ga om de används av oerfarna personer.

Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera 
att rörliga komponenter fungerar felfritt och 
inte kärvar, att komponenter inte brustit 
eller skadats; orsaker som kan leda till att 
elverktygets funktioner påverkas menligt. Låt 
skadade delar repareras innan elverktyget tas 
i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt skötta 

elverktyg.

Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skötta skärverktyg med skarpa eggar 
kommer inte så lätt i kläm och går lättare att 
styra.

Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om 
elverktyget används på ett sätt som det inte 
är avsett för kan farliga situationer uppstå.

Service
Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 
elverktyget och endast med originalreservde-
lar.  
Detta garanterar att elverktygets säkerhet 
upprätthålls.

Särskilda säkerhetsföreskrifter

Ladda endast batteriet vid rumstemperatur 
(högst 40 °C).

Ladda aldrig batteriet om skruvdragaren, 
adaptern eller sladden har skador.

Kontrollera att skruvdragarens 
ventilationsöppningar inte är tilltäppta.

Använd inte bits som är skadade eller slöa 
och använd alltid rätt typ av bits till det 
aktuella arbetet.

Mindre arbetsmaterial måste hållas fast med 
en skruvtving eller liknande. Håll aldrig ett 
arbetsmaterial i handen!
Kontrollera om det  nns dolda ledningar, rör 
eller liknande i de ämnen som du ska skruva i, 
så att du inte träff ar dem. Håll endast i 
skruvdragarens plastdelar när du skruvar i 
väggar och murar.
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Var försiktig så att skruven inte skadar 
föremål under eller bakom arbetsmaterialet, 
t.ex. vid skruvning i väggar.

Skruvdragaren ska ha stannat helt innan du 
byter rotationsriktning.

Tryck inte på start/stopp-knappen om 
batteriet är helt urladdat eftersom det kan ta 
skada.

Apparaten får användas av barn över 8 år 
och personer med nedsatt känslighet, fysiska 
eller mentala handikapp, förutsatt att de 
övervakas eller instrueras om hur apparaten 
används på ett säkert sätt och därmed 
förstår de förknippade riskerna.

Barn får inte leka med apparaten.

Rengöring och underhåll får inte utföras av 
barn utan tillsyn. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

Ladda batteriet

Ladda batteriet helt innan skruvdragaren 
används första gången.

Sätt i den medföljande adaptern i 
stickkontakten och sätt sladden från 
adaptern i uttaget (2) på skruvdragaren. 
Laddningsindikatorn (3) lyser.

En full uppladdning tar 3–5 timmar. 

Dra ut adaptern ur stickkontakten efter 
avslutad laddning.

Ladda aldrig mer än 5 timmar åt gången.

Använd

Sätt i önskat bits direkt i skruvdragarens 
bitshållare (1) eller använd magnethållaren 
som förlängningsstycke mellan bitshållare 
och bits.

Slå på och av skruvdragaren med start/
stopp-knappen (4). 

Om du trycker på start/stopp-knappens 
översta del roterar skruvdragaren medsols 
för iskruvning av skruvar.

Om du trycker på start/stopp-knappens 
nedersta del roterar skruvdragaren motsols 
för urskruvning av skruvar.

När skruvdragaren är igång tänds 
arbetslampan automatiskt.

Rengöring och underhåll

Torka av skruvdragaren med en väl urvriden 
trasa efter användning och håll alltid dess yta 
och ventilationshål fria från smuts.

Använd inte frätande eller slipande 
rengöringsmedel eftersom sådana kan skada 
skruvdragarens plastdelar.

Om skruvdragaren inte ska användas under 
en längre period ska du ladda upp den helt 
innan du lägger undan den för förvaring. 
Ladda den minst var 3:e månad för att 
upprätthålla batteriets kapacitet.
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EG-försäkran om överensstämmelse 

Tillverkare: Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Danmark, förklarar härmed 
att 

BATTERIDRIVEN SKRUVDRAGARE
43804

3,6 V 800 mAh
är tillverkad i överensstämmelse med 
följande standarder:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

enligt bestämmelserna i direktiven 

2014/35/EU  Lågspänningsdirektivet

2006/42/EG Maskindirektivet

2014/30/EU EMC-direktivet

1907/2006/EG REACH-förordningen

2011/65/EU RoHS-direktivet

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding

Servicecenter

OBS! Produktens modellnummer ska alltid 
uppges vid kontakt med återförsäljaren. 
Modellnumret � nns på framsidan i denna 
bruksanvisning och på produktens 
märkplåt.

När det gäller:

• Reklamationer

• Reservdelar

• Returvaror

• Garantivaror

• www.schou.com

Miljöinformation

Elektriska och elektroniska 
produkter (EEE) innehåller material, 
komponenter och ämnen som 
kan vara farliga och skadliga för 

människors hälsa och för miljön om avfallet 
av elektriska och elektroniska produkter 
(WEEE) inte bortskaff as korrekt. Produkter 
som är markerade med en “överkryssad 
sophink” är elektriska och elektroniska 
produkter. Den överkryssade sophinken 
symboliserar att avfall av elektriska och 
elektroniska produkter inte får bortskaff as 
tillsammans med osorterat hushållsavfall, 
utan de ska samlas in separat.

Tillverkad i Folkrepubliken Kina (PRC)

Alla rättigheter förbehålles. Innehållet i denna 
bruksanvisning får inte på några villkor, varken i sin 
helhet eller delvis, återges med hjälp av elektroniska 
eller mekaniska hjälpmedel, t.ex. genom fotokopiering 
eller fotografering, ej heller översättas eller sparas i ett 
informationslagrings- och informationshämtningssystem, 
utan skriftligt medgivande från Schou Company A/S.



AKKUKÄYTTÖINEN RUUVINVÄÄNNIN
Johdanto

Saat akkukäyttöisestä ruuvinvääntimestä 
suurimman hyödyn, kun luet tämän 
käyttöohjeen ennen käyttöönottoa. Säilytä 
tämä käyttöohje, jotta voit tarvittaessa 
palauttaa mieleesi akkukäyttöisen 
ruuvinvääntimen toiminnot. 

Tekniset tiedot

Akku: 3,6 V 800 mAh litiumioni

Nopeus: 250 kierrosta/min

Vääntömomentti: 2,5 Nm

Latausaika: 3-5 tuntia

LED-työvalo 

Sis. 12 kärkeä, kärkipidikkeen ja laturin

Ruuvinvääntimen osat

1. Kärjenpidin

2. Tavallinen latausliitäntä

3. Latauksen merkkivalo

4. Käynnistys-/pysäytyspainike ja 
suunnanvaihdin

5. LED-työvalo

1

2

4

5

3
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Yleiset sähkötyökalujen turvao-
hjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turval-
lisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti 
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet 
tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
”sähkötyökalu” käsittää verkkokäyttöisiä 
sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akkukäyt-
töisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa). 

Työpaikan turvallisuus
Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 
valaistuna. Työpaikan epäjärjestys tai valais-
emattomat työalueet voivat johtaa tapatur-
miin.
Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalt-
tiissa ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, 
kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa 
kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai 
höyryt.
Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan 
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistor-
asiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään 
tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adapterei-
ta maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. 
Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat 
ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun 
vaaraa.
Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, 
kuten putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. 
Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on ma-
adoitettu.
Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle 
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun 

riskiä.
Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta 
vetämällä. Pidä johto loitolla kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. 
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot 
kasvattavat sähköiskun vaaraa.
Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.
Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyt-
tää vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakyt-
kimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 
ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä mitään sähkötyökalua, 
jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tark-
kaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. 
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, 
kuten pölynaamarin, luistamattomien turva-
kenkien, suojakypärän tai kuulonsuojaimien, 
riippuen sähkötyökalun lajista ja käyttötava-
sta, vähentää loukkaantumisriskiä.
Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen 
kuin liität sen sähköverkkoon ja/tai liität akun, 
otat sen käteen tai kannat sitä. Jos kannat 
sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai 
kytket sähkötyökalun pistotulpan pistorasia-
an käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennos-
sa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu 
tai avain, joka sijaitsee laitteen pyörivässä 
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen. 
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Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja 
tasapainosta. Täten voit paremmin hallita 
sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa.
Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hi-
ukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan 
asentaa, tulee sinun tarkistaa, että ne on 
liitetty ja että niitä käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja 
käsittely
Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen 
työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopi-
vaa sähkötyökalua käyttäen työskentelet 
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle 
sähkötyökalu on tarkoitettu.
Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käyn-
nistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 
Sähkötyökalu, jota ei enää voida käynnistää 
ja pysäyttää käynnistyskytkimellä, on vaaral-
linen ja se täytyy korjata.
Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin 
suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siir-
rät sähkötyökalun varastoitavaksi. Nämä 
turvatoimenpiteet estävät sähkötyökalun 
tahattoman käynnistyksen.
Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvil-
ta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökalua, jotka 
eivät tunne sitä tai jotka eivät ole lukene-
et tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat 
henkilöt.
Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että 
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti, 
eivätkä ole puristuksessa sekä, että siinä ei 
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, 
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 

sähkötyökalun toimintaan. Anna korjata 
nämä vioittuneet osat ennen käyttöä. Mo-
nen tapaturman syyt löytyvät huonosti huol-
letuista laitteista.
Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu hel-
posti kiinni ja niitä on helpompi hallita.
Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihto-
työkaluja jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Ota tällöin huomioon työolosuhteet ja suo-
ritettava toimenpide. Sähkötyökalun käyttö 
muuhun kuin sille määrättyyn käyttöön 
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto
Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia.  
Täten varmistat, että sähkötyökalu säilyy 
turvallisena.

Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja 
tasapainosta. Täten voit paremmin hallita 
sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa.
Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hi-
ukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan 
asentaa, tulee sinun tarkistaa, että ne on 
liitetty ja että niitä käytetään oikealla tavalla. 
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää pölyn 
aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja 
käsittely
Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen 
työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopi-
vaa sähkötyökalua käyttäen työskentelet 
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle 
sähkötyökalu on tarkoitettu.
Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käyn-
nistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 
Sähkötyökalu, jota ei enää voida käynnistää 
ja pysäyttää käynnistyskytkimellä, on vaaral-
linen ja se täytyy korjata.
Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin 
suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siir-
rät sähkötyökalun varastoitavaksi. Nämä 
turvatoimenpiteet estävät sähkötyökalun 
tahattoman käynnistyksen.
Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvil-
ta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökalua, jotka 
eivät tunne sitä tai jotka eivät ole lukene-
et tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat 
henkilöt.
Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että 
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti, 
eivätkä ole puristuksessa sekä, että siinä ei 
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, 
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti 

sähkötyökalun toimintaan. Anna korjata 
nämä vioittuneet osat ennen käyttöä. Mo-
nen tapaturman syyt löytyvät huonosti huol-
letuista laitteista.
Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden 
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu hel-
posti kiinni ja niitä on helpompi hallita.
Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihto-
työkaluja jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Ota tällöin huomioon työolosuhteet ja suo-
ritettava toimenpide. Sähkötyökalun käyttö 
muuhun kuin sille määrättyyn käyttöön 
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto
Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia.  Täten 
varmistat, että sähkötyökalu säilyy 
turvallisena.

Turvallisuusohjeet

Lataa akkua vain huoneenlämpötilassa 
(enint. 40 °C:ssa).

Älä koskaan lataa akkua, jos ruuvinväännin, 
adapteri tai johto on vaurioitunut.

Tarkista, että ruuvinvääntimen 
ilmanvaihtoaukot eivät ole tukossa.

Älä käytä vaurioitunutta tai tylsää kärkeä ja 
käytä aina työtehtävän mukaista kärkeä.
Pienet työkappaleet on kiinnitettävä 
ruuvipuristimeen tai vastaavaan. Älä 
koskaan pidä porattavista kappaleista kiinni 
käsin!

Tarkista, onko ruuvattavissa kappaleissa 
piilossa olevia johtoja, putkia tms., jotta 
et osu niihin ruuvatessasi. Ruuvatessasi 
seinää ja tiiltä älä kosketa muita kuin 
ruuvinvääntimen muoviosia.
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Huolehdi siitä, ettei ruuvi vaurioita 
työkappaleen alla tai takana olevia esineitä 
esimerkiksi seinään ruuvatessasi.

Ruuvinvääntimen on oltava kokonaan 
pysähtynyt, ennen kuin vaihdat 
pyörimissuuntaa.

Älä paina virtapainiketta, jos akku on täysin 
tyhjentynyt, koska akku voi vaurioitua.

Laitetta saavat käyttää kahdeksan vuotta 
täyttäneet lapset sekä ihmiset, joilla on 
alentunut toimintakyky tai jotka ovat 
fyysisesti tai psyykkisesti vajaatoimintaisia, 
sillä edellytyksellä, että heitä valvotaan 
heidän käyttäessään laitetta tai että heille on 
neuvottu laitteen turvallinen käyttö siten, 
että he ymmärtävät käyttöön liittyvät riskit. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

Akun lataus

Lataa akku aivan täyteen, ennen kuin käytät 
ruuvinväännintä ensimmäistä kertaa.

Liitä mukana toimitettava muuntaja 
pistorasiaan ja muuntajan latausliitin 
ruuvinvääntimen latausliitäntään (2). 
Latauksen merkkivalo (3) syttyy.

Täyteen latautuminen kestää 3-5 tuntia. 

Irrota adapteri pistorasiasta akun lataamisen 
jälkeen.

Älä milloinkaan lataa yli 5:ää tuntia kerrallaan.

Käyttö

Kiinnitä haluamasi kärki suoraan 
ruuvinvääntimen pitimeen (1) tai käytä 
jatkeena magneettista kärjen pidikettä.

Voit käynnistää ja pysäyttää ruuvinvääntimen 
Käynnistä-/Sammuta-painikkeen (4) avulla. 

Kun painat Käynnistä-/Sammuta-painikkeen 
yläosaa, ruuvinväännin toimii myötäpäivään, 
jolloin ruuvi ruuvataan kiinni.

Kun painat Käynnistä-/Sammuta-painikkeen 
alaosaa, ruuvinväännin toimii vastapäivään, 
jolloin ruuvi ruuvataan auki.

Kun ruuvinväännin on käynnissä, työvalo 
palaa automaattisesti.

Puhdistaminen ja kunnossapito

Kuivaa ruuvinväännin kuivaksi kierretyllä 
liinalla käytön jälkeen ja pidä laitteen pinnat 
ja tuuletusaukot aina puhtaina.

Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia 
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa 
ruuvinvääntimen muoviosia.

Jos ruuvinväännintä ei käytetä pitkään 
aikaan, lataa akku täyteen ennen varastoon 
siirtämistä. Lataa akku vähintään kolmen 
kuukauden välein, jotta akun kapasiteetti 
säilyy.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Valmistaja: Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Tanska, vakuuttaa täten, 
että 

AKKUKÄYTTÖINEN RUUVINVÄÄNNIN
43804

3,6 V 800 mAh
on valmistettu seuraavien standardien 
mukaisesti

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

ja täyttää seuraavien direktiivien määräykset 

2014/35/EU  Pienjännitedirektiivi

2006/42/EY Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

1907/2006/EY REACH-asetus

2011/65/EU RoHS-direktiivi

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding

Huoltokeskus

Huomaa: Tuotteen mallinumero on aina 
mainittava mahdollisessa yhteydenotossa. 
Mallinumeron voi tarkistaa tämän 
käyttöohjeen etusivulta ja tuotteen 
tyyppikilvestä.

Kun asia koskee:

• Reklamaatioita

• Varaosia

• Palautuksia

• Takuuasioita

• www.schou.com

Tiedot vaarallisuudesta 
ympäristölle

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet 
(EEE) sisältävät materiaaleja, 
komponentteja ja aineita, 
jotka voivat olla vaaraksi 

ympäristölle ja ihmisen terveydelle, jos 
sähkö- ja elektroniikkaromua (WEEE) 
ei hävitetä asianmukaisesti. Sähkö- ja 
elektroniikkalaitteet on merkitty jätesäiliöllä, 
jonka yli on vedetty risti. Merkki ilmaisee, 
ettei sähkö- ja elektoniikkaromua saa 
hävittää lajittelemattoman kotitalousjätteen 
mukana vaan se on kerättävä erikseen.

Valmistettu Kiinassa

Kaikki oikeudet pidätetään. Tämän käyttöohjeen sisältöä 
ei saa jäljentää kokonaan eikä osittain millään tavalla 
sähköisesti tai mekaanisesti, esimerkiksi valokopioimalla 
tai -kuvaamalla, kääntämällä tai tallentamalla 
tiedontallennus- ja hakujärjestelmään, ilman Schou 
Company A/S:n kirjallista lupaa.
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CORDLESS SCREWDRIVER
Introduction

To get the most out of your new cordless 
screwdriver, please read through these 
instructions before use.. Please also save the 
instructions in case you need to refer to them 
at a later date. 

Technical data

Battery: 3.6 V 800 mAh Li-ion

Speed: 250 rpm

Torque: 2.5 Nm

Charging time: 3-5 hours

With LED work light 

Incl. 12 bits, bit holder and charger

Main components

1. Bit holder

2. Ordinary charging socket

3. Charging indicator

4. On/off  switch with reversible direction

5. LED work light

1

2

4

5

3



General Power Tool Safety 
Warnings
Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.
The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cau-
se you to lose control.

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or groun-
ded surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 

Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power 

tool. Keep cord away from heat, oil, sharp ed-
ges and moving parts. Damaged or entang-
led cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD redu-
ces the risk of electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situati-
ons.
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Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose clo-
thes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

Use the power tool, accessories, and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. 

Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a ha-
zardous situation.

Service
Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

Special safety instructions

Only charge the battery at room temperature 
(max. 40° C).

Never charge the battery if the screwdriver, 
adapter or cord is damaged.

Check that the ventilation slots on the 
screwdriver are not blocked.

Do not use damaged or worn screw bits and 
always select the correct type of bit for the 
job.
Secure small items in a vice or similar. Never 
hold the item in your hand!

Check for concealed power cables, pipes, etc. 
in the items you are going to screw into. Do 
not touch the plastic parts of the screwdriver 
during use on masonry.
Make sure that the screw does not damage 
any objects under or behind the item, e.g. 
when screwing into walls.
Make sure the screwdriver has stopped 
completely before changing direction.

Do not press the on/off  button if the battery 
is fully discharged, as this may damage it.
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This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision. (EN 60335-1:2012 
cl.7.12)

Charging the battery

Charge the battery fully before using the 
screwdriver for the � rst time.

Plug the adapter provided into the mains 
socket and insert the charging connector 
into the charging socket (2) on the 
screwdriver. The charging indicator (3) 
remains on.

A full charge takes 3-5 hours. 

Unplug the adapter from the mains socket 
after charging.

Never charge for more than 5 hours at a 
time.

Use

Insert the required bit directly into the 
screwdriver’s bit holder (1) or use the 
magnetic holder as an extender between the 
bit holder and bit.

Switch the screwdriver on and off  using the 
on/off  button (4). 

If you press the top part of the on/off  button, 
the screwdriver runs clockwise for screwing 
screws.

If you press the bottom part of the on/off  
button, the screwdriver runs anticlockwise 
for unscrewing screws.

When the screwdriver is running, the work 
light automatically comes on.

Cleaning and maintenance

Wipe down using a well-wrung cloth after 
use, and always keep the surface and 
ventilation holes free of dirt.

Never use corrosive or abrasive detergents, 
as these may aff ect the plastic parts of the 
screwdriver.

If the screwdriver will not be used for a 
prolonged period, fully charge it before 
putting it away. Charge it at least once every 
3 months to maintain the battery capacity.
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EC Declaration of Conformity 

Manufacturer: Schou Company A/S, 
Nordager 31, 6000 Kolding, Denmark, hereby 
declares that 

CORDLESS SCREWDRIVER
43804

3.6 V 800 mAh
has been manufactured in accordance 
with the following standards or normative 
documents:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

in accordance with the provisions of the 
following directives 

2014/35/EU  The Low Voltage Directive

2006/42/EC The Machinery Directive

2014/30/EU The EMC Directive

1907/2006/EC The REACH Regulation

2011/65/EU The RoHS Directive

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding, Denmark

Service centre

Note: Please quote the product model 
number in connection with all inquiries. 
The model number is shown on the front of 
this manual and on the product rating plate.

For:

• Complaints

• Replacements parts

• Returns

• Guarantee issues

• www.schou.com

Environmental information

Electrical and electronic equipment 
(EEE) contains materials, 
components and substances that 
may be hazardous and harmful to 
human health and the environment 

if waste electrical and electronic equipment 
(WEEE) is not disposed of correctly. Products 
marked with a crossed-out wheeled bin are 
electrical and electronic equipment. The 
crossed-out wheeled bin indicates that waste 
electrical and electronic equipment must 
not be disposed of with unsorted household 
waste, but must be collected separately.

Manufactured in P.R.C.

All rights reserved. The contents of this user guide 
may not be reproduced in part or whole in any way, 
electronically or mechanically (e.g. photocopying or 
scanning), translated or stored in a database and retrieval 
system without the prior written consent of Schou 
Company A/S.



AKKU-SCHRAUBER
Einleitung

Damit Sie an Ihrem neuen Akku-
Schrauber größtmögliche Freude haben, 
bitten wir Sie, die Gebrauchsanweisung 
vor Ingebrauchnahme sorgfältig 
durchzulesen. Ferner wird empfohlen, 
die Gebrauchsanweisung für den Fall 
aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen 
des Akku-Schraubers später nochmals ins 
Gedächtnis rufen möchten. 

Technische Daten

Akku: 3,6 V 800 mAh Li-ion

Geschwindigkeit: 250 U/Min

Moment: 2,5 Nm

Ladezeit: 3-5 Stunden

LED-Arbeitslampe 

Einschl. 12 Bits, Bithalter und Ladegerät

Die Teile des Schraubers

1. Bithalter

2. Normale Ladebuchse

3. Ladeanzeige

4. EIN-/AUS-Schalter mit Rechts-/Linkslauf

5. LED-Arbeitslampe

1

2

4

5

3
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Allgemeine Sicherheitshin- 
weise für Elektrowerkzeuge
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrow-
erkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in 
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.
Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 

Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
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von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung ansch-
ließen, kann dies zu Unfällen führen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrow-
erkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Sch-
lüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie ke-
ine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elek-
trowerkzeuges 

Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrow-
erkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein oder ausschalten lässt, ist 

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen. 
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeu-
ge mit scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu führen.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situati-
onen führen.

Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qu-
alifiziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

gefährlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörte-
ile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Besondere Sicherheitsvorschriften

Laden Sie den Akku nur bei 
Zimmertemperatur (max. 40°C) auf.

Laden Sie den Akku niemals auf, wenn der 
Schrauber, der Adapter oder das Kabel 
beschädigt sind.

Vergewissern Sie sich, dass die 
Lüftungsschlitze des Schraubers nicht 
verstopft sind.

Verwenden Sie keine beschädigten oder 
stumpfen Schraub-Bits, und benutzen Sie 
stets den richtigen Typ für die aktuelle Arbeit.
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Kleinere Werkstücke müssen in einer 
Schraubzwinge oder dergleichen befestigt 
werden. Halten Sie Werkstücke niemals mit 
der Hand fest!

Kontrollieren Sie, ob im Arbeitsbereich 
verdeckte Leitungen oder dergleichen 
liegen, damit sie nicht getroff en werden. 
Berühren Sie bei Schraubarbeiten in Wänden 
und Mauern nur die Kunststoff teile des 
Schraubers.

Achten Sie darauf, beim Schrauben keine 
unter oder hinter dem Werkstück liegenden 
Objekte zu beschädigen, z. B. beim 
Schrauben in Wänden.

Der Schrauber muss zum Ändern der 
Drehrichtung vollständig still stehen.

Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter nicht, 
wenn die Batterie vollständig entladen ist, da 
diese sonst Schaden nehmen kann.

Das Gerät darf von Kindern über 8 Jahren, 
von Personen mit beeinträchtigtem 
Wahrnehmungsvermögen und von 
Personen, die körperliche oder geistige 
Behinderungen haben, unter der 
Voraussetzung benutzt werden, dass sie 
beaufsichtigt werden oder im sicheren 
Gebrauch des Geräts angeleitet wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Die Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden, es sei denn, 
sie werden beaufsichtigt. (EN 60335-1:2012 
cl.7.12)

Au� aden des Akkus

Laden Sie den Akku vor dem Erstgebrauch 
des Schraubers vollständig auf.

Stecken Sie den mitgelieferten Adapter in die 
Steckdose, und stecken Sie den Ladestecker 
des Adapters in die Ladebuchse (2) des 
Schraubers. Die Ladeanzeige (3) leuchtet 
währenddessen.

Es dauert 3-5 Stunden, bis der Akku 
vollständig geladen ist. 

Nehmen Sie den Adapter nach Ende des 
Ladevorgangs aus der Steckdose.

Laden Sie das Gerät nie länger als jeweils 5 
Stunden auf.

Gebrauch

Stecken Sie das gewünschte Bit direkt 
in den Bithalter (1) des Schraubers oder 
verwenden Sie einen Magnethalter als 
Verlängerungsstück zwischen dem Bithalter 
und dem Bit.

Schalten Sie den Schrauber mithilfe des Ein-
/Aus-Schalters (4) ein und aus. 

Wenn Sie auf den oberen Teil des Ein-/Aus-
Schalters drücken, läuft der Schrauber im 
Uhrzeigersinn, um Schrauben einzudrehen.

Wenn Sie auf den unteren Teil des Ein-/Aus-
Schalters drücken, läuft der Schrauber 
gegen den Uhrzeigersinn, um Schrauben 
herauszudrehen.

Wenn der Schrauber läuft, schaltet sich die 
Arbeitslampe automatisch ein.

Reinigung und Wartung

Reinigen Sie den Schrauber nach Gebrauch 
mit einem gut ausgewrungenen Tuch, und 
halten Sie Ober� äche und Lüftungsschlitze 
stets frei von Verschmutzungen.

Benutzen Sie keine ätzenden oder 
schmirgelnden Reinigungsmittel, da diese 
die Kunststoff teile angreifen können.

Falls der Schrauber längere Zeit nicht benutzt 
werden soll, müssen Sie ihn vollständig 
au� aden, bevor Sie ihn aufbewahren. Laden 
Sie ihn mindestens jeden 3. Monat auf, um 
die Leistung des Akkus zu erhalten.
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EG-Konformitätserklärung 

Hersteller: Schou Company A/S, Nordager 31, 
6000 Kolding, Dänemark, erklärt hiermit, dass 

AKKU-SCHRAUBER
43804

3,6 V 800 mAh
in Übereinstimmung mit den folgenden 
Standards oder Normen hergestellt wurde:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 

“2014/35/EU  Niederspannungsrichtlinie
“

2006/42/EG Maschinenrichtlinie

2014/30/EU EMV-Richtlinie

1907/2006/EG REACH-Verordnung

2011/65/EU RoHS-Richtlinie

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, DK-
6000 Kolding

Servicecenter

Hinweis: Bei Anfragen stets die 
Modellnummer des Produkts angeben. 
Die Modellnummer � nden Sie auf der 
Titelseite dieser Gebrauchsanweisung und 
auf dem Typenschild des Produkts.

Wenn Sie uns brauchen:

• Reklamationen

• Ersatzteile

• Rücksendungen

• Garantiewaren

• www.schou.com

Entsorgung des Gerätes

Altgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll!
Sollte das Gerät einmal nicht mehr 
benutzt werden können, so ist 

jeder Verbraucher gesetzlich verp� ichtet, 
Altgeräte getrennt vom Hausmüll z.B. 
bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde 
/ seines Stadtteils abzugeben. Damit 
wird gewährleistet, dass die Altgeräte 
fachgerecht verwertet und negative 
Wirkungen auf die Umwelt vermieden 
werden.

Deshalb sind Elektrogeräte mit 
einer „durchkreuzten Abfalltonne“ 
gekennzeichnet.

Hergestellt in der Volksrepublik China

Alle Rechte vorbehalten. Der Inhalt dieser 
Gebrauchsanweisung darf ohne die schriftliche 
Genehmigung von Schou Company A/S weder 
ganz noch teilweise in irgendeiner Form unter 
Verwendung elektronischer oder mechanischer 
Hilfsmittel, wie zum Beispiel durch Fotokopieren oder 
Aufnahmen, wiedergegeben, übersetzt oder in einem 
Informationsspeicher und -abrufsystem gespeichert 
werden.
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WKRĘTARKA AKUMULATOROWA
Wprowadzenie

Aby jak najlepiej wykorzystać zalety 
nowej wkrętarki akumulatorowej, przed 
rozpoczęciem użytkowania należy przeczytać 
niniejszą instrukcję. Należy zachować te 
instrukcje do użytku w przyszłości. 

Dane techniczne

Akumulator: Litowo-jonowy 3,6 V 800 mAh

Prędkość: 250 obr./min

Moment obrotowy: 2,5 Nm

Czas ładowania: 3–5 godz.

Światło robocze LED 

W zestawie 12 końcówek, uchwyt do 
końcówek i ładowarka

Główne elementy

1. Uchwyt końcówki wkręcającej

2. Zwykłe gniazdo ładowania

3. Kontrolka ładowania

4. Przełącznik wł./wył. z przełącznikiem 
kierunku.

5. Światło robocze LED

1

2

4

5
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Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
dotyczącepracy z elektronarzędziami.  
OSTRZEŻENIENależy zapoznać się ze wszyst-
kimiostrzeżeniami i wskazówkami dotyczący-
mibezpieczeństwa użytkowania oraz ilustra-
cjamii danymi technicznymi, dostarczonymi 
wraz z niniejszym elektronarzędziem. 

Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek 
może stać się przyczyną porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń ciała. 
Należy zachować wszystkie przepisy i wska-
zówki bezpieczeństwa dla dalszego zastoso-
wania. Pojęcie „elektronarzędzie” odnosi się 
do elektronarzędzi zasilanych energią elek-
tryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i 
do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami 
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w 
czystości i zapewnić dobre oświetlenie. Nie-
porządek i brak właściwego oświetlenia spr-
zyjają wypadkom.
Elektronarzędzi nie należy używać w środow-
iskach zagrożonym wybuchem, np. w pobliżu 
łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Pod-
czas pracy elektronarzędziem wytwarzają się 
iskry, które mogą spowodować zapłon pyłów 
lub oparów.
Podczas użytkowania urządzenia należy 
zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby 
postronne znajdowały się w bezpiecznej 
odległości. Czynniki rozpraszające mogą 
spowodować utratę panowania nad elektro-
narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do 
gniazd. Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden 
sposób modyfikować wtyczek. Podczas pracy 
elektronarzędziami z uziemieniem ochron-
nym nie wolno stosować żadnych wtyków 
adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujące 
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

Należy unikać kontaktu z uziemionymi ele-
mentami lub zwartymi z masą, takimi jak rury, 
grzejniki, kuchenki i lodówki. Uziemienie ciała 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektry-
cznym.
Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt 
z deszczem ani wilgocią. Przedostanie się 
wody do wnętrza obudowy zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
Nie używać przewodu zasilającego do innych 
celów. Nie wolno używać przewodu do pr-
zenoszenia ani przesuwania elektronarzędzia; 
nie wolno też wyjmować wtyczki z gniazda, 
pociągając za przewód. Przewód należy chro-
nić przed wysokimi temperaturami, należy 
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi 
i ruchomych części urządzenia. Uszkodzone 
lub splątane przewody zwiększają ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
Używając elektronarzędzia na świeżym pow-
ietrzu, należy upewnić się, że przedłużacz jest 
przeznaczony do pracy na zewnątrz. Użycie 
przedłużacza przeznaczonego do pracy na 
zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.
Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, 
należy podłączyć je do źródła zasilania wy-
posażonego w wyłącznik ochronny różnicow-
oprądowy. Zastosowanie wyłącznika ochron-
nego różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym

Bezpieczeństwo osób
Podczas pracy z elektronarzędziem należy 
zachować czujność, każdą czynność wyko-
nywać ostrożnie i z rozwagą. Nie przystępow-
ać do pracy elektronarzędziem w stanie 
zmęczenia lub będąc pod wpływem narko-
tyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 
podczas pracy może grozić bardzo poważny-
mi obrażeniami ciała.
Stosować środki ochrony osobistej. Należy 
zawsze nosić okulary ochronne. Środki 
ochrony osobistej, np. maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie, kask ochronny czy 
ochraniacze na uszy, w określonych warun-
kach pracy obniżają ryzyko obrażeń ciała.
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Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nasta-
wczych, przed wymianą osprzętu lub przed 
odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć 
wtyczkę z gniazda sieciowego i/lub usunąć 
akumulator. Ten środek ostrożności ogranicza 
ryzyko niezamierzonego uruchomienia elek-
tronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzia należy prze-
chowywać w miejscu niedostępnym dla dzie-
ci. Nie należy udostępniać narzędzia osobom, 
które nie są z nim obeznane lub nie zapo-
znały się z niniejszą instrukcją. Elektronarzęd-
zia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika 
są niebezpieczne.
Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać 
w nienagannym stanie technicznym. Należy 
kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
prawidłowo funkcjonują i nie są zablokowa-
ne, czy nie doszło do uszkodzenia niektórych 
części oraz czy nie występują inne okolicznoś-
ci, które mogą mieć wpływ na prawidłowe 
działanie elektronarzędzia. Uszkodzone części 
należy naprawić przed użyciem elektronar-
zędzia. Wiele wypadków spowodowanych 
jest niewłaściwą konserwacją elektronarzędzi.
Należy stale dbać o czystość narzędzi skra-
wających i regularnie je ostrzyć. Starannie 
konserwowane, ostre narzędzia skrawające 
rzadziej się blokują i są łatwiejsze w obsłudze.
Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych 
itp. należy używać zgodnie z ich instrukcjami 
oraz uwzględniać warunki i rodzaj wyko-
nywanej pracy. Wykorzystywanie elektronar-
zędzi do celów niezgodnych z ich przeznacze-
niem jest niebezpieczne.

Serwis

Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą 
być wykonywane wyłącznie przez wykwali-
fikowany personel i przy użyciu oryginalnych 
części zamiennych. Gwarantuje to bezpieczną 
eksploatację elektronarzędzia.

Należy unikać niezamierzonego urucho-
mienia narzędzia. Przed podłączeniem 
elektronarzędzia do źródła zasilania i/lub 
podłączeniem akumulatora, podniesieniem 
albo transportem urządzenia, należy upewnić 
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się 
w pozycji wyłączonej. Przenoszenie elektro-
narzędzia z palcem opartym na włączniku/
wyłączniku lub włożenie do gniazda sieciow-
ego wtyczki włączonego narzędzia, może stać 
się przyczyną wypadków.
Przed włączeniem elektronarzędzia należy 
usunąć wszystkie narzędzia nastawcze i kluc-
ze maszynowe. Narzędzia lub klucze, pozosta-
wione w ruchomych częściach urządzenia, 
mogą spowodować obrażenia ciała.
Należy unikać nienaturalnych pozycji przy 
pracy. Należy dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i zachowanie równowagi. Dzięki temu 
można będzie łatwiej zapanować nad elektro-
narzędziem w nieprzewidzianych sytuacjach 
Należy nosić odpowiednią odzież. Nie należy 
nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy i 
odzież należy trzymać z dala od ruchomych 
części. Luźna odzież, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone przez rucho-
me części.
Jeżeli producent przewidział możliwość 
podłączenia odkurzacza lub systemu od-
sysania pyłu, należy upewnić się, że są one 
podłączone i są prawidłowo stosowane. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może 
zmniejszyć zagrożenie zdrowia pyłami.
Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w 
wyniku częstej pracy elektronarzędziem, 
zastąpiła ścisłe przestrzeganie zasad bezpie-
czeństwa. Brak ostrożności i rozwagi podczas 
obsługi elektronarzędzia może w ułamku 
spowodować ciężkie obrażenia. 

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi

Nie należy przeciążać elektronarzędzia. Na-
leży dobrać odpowiednie elektronarzędzie do 
wykonywanej czynności. Odpowiednio 
dobrane elektronarzędzie wykona pracę lepiej 
i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej jest 
przystosowane.

Nie należy używać elektronarzędzia z us-
zkodzonym włącznikiem/wyłącznikiem. 
Elektronarzędzie, którym nie można sterować 
za pomocą włącznika/wyłącznika, stwarza 
zagrożenie i musi zostać naprawione.

Specjalne instrukcje w zakresie 
bezpieczeństwa
Akumulator można ładować tylko w 
temperaturze pokojowej (maks. 40°C).

Akumulatora nie należy ładować, jeśli wkrętarka, 
zasilacz lub przewód są uszkodzone.
Sprawdzić, czy szczeliny wentylacyjne wkrętarki 
nie są zablokowane.
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Nie należy używać uszkodzonych lub 
zużytych końcówek wkręcających. Zawsze 
należy wybierać końcówkę odpowiednią do 
danego zastosowania.

Małe przedmioty należy mocować w imadle 
lub unieruchamiać w podobny sposób. Nie 
należy trzymać obrabianego przedmiotu w 
ręce!

Przed rozpoczęciem wiercenia należy 
sprawdzić, czy w przedmiotach lub pod 
powierzchniami, w które wkręcany jest 
element, nie ma przewodów elektrycznych, 
rur i podobnych elementów. Nie dotykać 
plastikowych elementów wkrętarki podczas 
wkręcania w mur.

Należy sprawdzić, czy wkręt nie uszkodzi 
żadnego elementu znajdującego się pod lub 
za przedmiotem obrabianym, np. podczas 
wiercenia w ścianach.

Przed zmianą kierunku obrotów należy 
sprawdzić, czy wkrętak całkowicie zatrzymał 
się.

Nie naciskać przycisku wł./wył. gdy 
akumulator jest całkowicie rozładowany, 
gdyż może to doprowadzić do jego 
zniszczenia.

Urządzenie może być używane przez 
dzieci od 8. roku życia oraz przez osoby 
o ograniczonej sprawności � zycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy pod 
warunkiem, że zostaną one objęte nadzorem 
i poinstruowane w zakresie korzystania z 
urządzenia w bezpieczny sposób i że są 
świadome zagrożeń z tym związanych. 
Dzieciom pod żadnym pozorem nie wolno 
bawić się urządzeniem. Dzieci bez nadzoru 
nie mogą zajmować się czyszczeniem i 
konserwacją urządzenia. (EN 60335-1:2012 
cl.7.12)

Ładowanie akumulatora

Przed pierwszym użyciem wkrętarki należy 
całkowicie naładować akumulator.

Włączyć dołączoną ładowarkę do gniazda 
zasilania, a następnie umieścić złączkę 
do ładowania w gnieździe ładowania 
(2) wkrętarki. Kontrolka ładowania (3) 
pozostanie włączona.

Pełne ładowanie trwa 3–5 godzin. 

Po naładowaniu akumulatora odłączyć 
ładowarkę z gniazda sieciowego.

Nie należy ładować przez czas dłuższy niż 5 
godzin.

Sposób użycia

Umieścić wybraną końcówkę bezpośrednio 
w uchwycie wkrętarki (1) lub wykorzystać 
uchwyt magnetyczny, stanowiący przedłużkę 
między uchwytem końcówki a końcówką.

Włączyć i wyłączyć wkrętarkę przy użyciu 
przycisku wł./wył. (4). 

Po naciśnięciu górnej części przycisku wł./
wył. wkrętarka będzie obracać się zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara w celu wkręcania.

Po naciśnięciu dolnej części przycisku 
wł./wył. wkrętarka będzie obracać się 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara w 
celu wykręcania.

Podczas pracy wkrętarki automatycznie 
zapali się światło robocze.

Czyszczenie i konserwacja

Po użyciu przetrzeć wilgotną szmatką. 
Zawsze utrzymywać powierzchnie 
urządzenia i otwory wentylacyjne w 
czystości.

Nigdy nie stosować środków korozyjnych lub 
ściernych, ponieważ mogą uszkodzić części z 
tworzyw sztucznych.

Podczas dłuższego okresu braku korzystania 
z wkrętarki należy przed odłożeniem 
urządzenia całkowicie naładować 
akumulator. Aby utrzymać pojemność 
akumulatora, należy ładować go co najmniej 
raz na 3 miesiące.
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Deklaracja zgodności WE 

Producent: Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Dania, niniejszym 
deklaruje, że 

WKRĘTARKA AKUMULATOROWA
43804

3,6 V 800 mAh
została wyprodukowana zgodnie z 
następującymi normami lub dokumentami 
normatywnymi:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

zgodnie z przepisami następujących 
dyrektyw 

Dyrektywa niskonapięciowa 2014/35/UE 

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa kompatybilności 
elektromagnetycznej 2014/30/UE

Rozporządzenie (WE) nr 1907/2006 REACH

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding, Dania

Punkt serwisowy

Uwaga: Zadając pytania dotyczące 
niniejszego produktu, należy podawać 
numer modelu. 
Numer modelu można znaleźć na okładce 
niniejszej instrukcji obsługi i tabliczce 
znamionowej.

Prosimy o kontakt z punktem serwisowym 
w sprawach:

• reklamacje

• części zamienne

• zwroty

• gwarancje

• www.schou.com

Informacje dotyczące środowiska

Sprzęt elektryczny i elektroniczny 
(electrical and electronic 
equipment – EEE) zawiera 
materiały, elementy i substancje, 
które mogą być niebezpieczne 

i szkodliwe dla zdrowia ludzi oraz 
środowiska naturalnego w przypadku, gdy 
taki zużyty sprzęt (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE) nie zostanie 
odpowiednio zutylizowany. Produkty 
oznaczone symbolem przekreślonego 
kosza na śmieci są odpadami elektrycznymi 
i elektronicznymi. Przekreślony kosz na 
śmieci oznacza, że zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego nie wolno 
pozbywać się razem z ogólnymi odpadami 
domowymi, a należy utylizować go osobno.

Wyprodukowano w Chińskiej Republice Ludowej

Wszelkie prawa zastrzeżone. Zawartości tej instrukcji 
obsługi nie wolno powielać w całości bądź w części w 
jakikolwiek sposób, elektronicznie lub mechanicznie 
(np. przez kopiowanie lub skanowanie), tłumaczyć lub 
przechowywać w bazie danych i systemie odzyskiwania 
bez uprzedniej pisemnej zgody � rmy Schou Company A/S.



AKUKRUVIKEERAJA
Sissejuhatus

Oma uue akukruvikeeraja paremaks 
kasutamiseks lugege enne kasutamist läbi 
järgnevad juhised. Samuti soovitame juhised 
hilisemaks kasutamiseks alles hoida. 

Tehnilised andmed

Aku: 3,6 V 800 mAh Li-ioon

Töökiirus: 250 p/min

Pöördemoment: 2,5 Nm

Laadimisaeg: 3–5 tundi

LED-töövalgustiga 

Kaasas 12 otsakut, otsakuhoidik ja laadija

Põhikomponendid

1. Otsikuhoidik

2. Tavaline laadimispesa

3. Laadimisnäidik

4. Pööratava suunaga sisse/välja lüliti

5. LED-töövalgusti

1

2

4

5

3

39

ET



Ohutusnõuded
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriista-
de kasutamisel

Lugege läbi kõik tööriistaga kaasas olevad 
ohutusnõuded ja juhised ning tutvuge 
kõigi jooniste ja spetsifikatsioonidega. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks 
võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised 
edasisekskasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste „elektriline 
tööriist” käib nii vooluvõrku ühendatud (juht-
mega) elektriliste tööriistade kui ka akutoite-
ga (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgu-
statud. Korrastamata või valgustamata 
töökoht võib põhjustada õnnetusi.

Ärge kasutage elektrilist tööriista plahva-
tusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest 
tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad 
tolmu või aurud süüdata.

Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke 
lapsed ja teised inimesed töökohast eemal. 
Kui teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib 
seade teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa 
sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid 
muudatusi. Ärge kasutage kaitsemaandusega 
elektriliste tööriistade puhul adapterpistikuid. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

Vältige kehalist kontakti maandatud pinda-
dega, näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja 
külmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on 

elektrilöögi oht suurem.

Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse 
eest. Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, 
on elektrilöögi oht suurem.

Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, mil-
leks see ei ole ette nähtud. Ärge kasutage 
toitejuhet elektrilise tööriista kandmiseks, 
ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast 
väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet kuumu-
se, õli, teravate servade ja seadme liikuvate 
osade eest. Kahjustatud või keerduläinud 
toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu. 

Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, 
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on 
ette nähtud kasutamiseks ka välistingimustes. 
Välistingimustes kasutamiseks sobiva piken-
dusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutami-
ne vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, 
ning toimige elektrilise tööriistaga töötades 
kaalutletult. Ärge kasutage elektrilist tööriista, 
kui olete väsinud või uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus 
seadme kasutamisel võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
kaitseprille. Elektrilise tööriista tüübile ja ka-
sutusalale vastavate isikukaitsevahendite, näi-
teks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite 
kasutamine vähendab vigastuste ohtu.

Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivita-
mist. Enne pistiku ühendamist pistikupessa, 
aku ühendamist seadme külge, seadme 
ülestõstmist ja kandmist veenduge, et elek-
triline tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate 
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elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või 
ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme, 
võivad tagajärjeks olla õnnetused.

Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemal-
dage tööriista küljest reguleerimis- ja mu-
trivõtmed. Seadme pöörleva osa küljes olev 
reguleerimis- või mutrivõti võib põhjustada 
vigastusi.

Vältige ebatavalist tööasendit. Võtke stabiil-
ne tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. 
Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu 
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad 
seadme liikuvatest osadest eemal. Liiga ava-
rad riided, ehted või pikad juuksed võivad 
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on võimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, 
et need on seadmega ühendatud ja et neid 
kasutatakse õigesti Tolmueemaldusseadise 
kasutamine vähendab tolmust põhjustatud 
ohte.

Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutami-
sest hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. 
Hooletus võib sekundi murdosa jooksul kaasa 
tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemi-
ne ja kasutamine
Ärge koormake seadet üle. Kasutage konkre-
etse töö tegemiseks ette nähtud elektrilist 
tööriista. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate 
ettenähtud jõudluspiirides efektiivsemalt ja 
ohutumalt. Ärge kasutage elektrilist töörii-
sta, mida ei saa lülitist sisse ja välja lülitada. 
Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik 
lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning 
tuleb parandada.

Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage seadmest aku, kui see on eemal-
datav, enne seadme reguleerimist, tarvikute 

vahetamist ja seadme ärapanekut. See ette-
vaatusabinõu väldib elektrilise tööriista soovi-
matut käivitamist.

Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne või 
pole lugenud käesolevaid juhiseid. Asjatund-
matute isikute käes on elektrilised tööriistad 
ohtlikud.

Hoolidage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid 
nõuetekohaselt. Kontrollige, kas seadme 
liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu 
kiini ning veenduge, et seadme detailid ei 
ole murdunud või kahjustatud määral, mis 
mõjutab seadme töökindlust. Laske kahju-
statud detailid enne seadme kasutamist 
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on 
halvasti hooldatud elektrilised tööriistad.

Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. 
Hoolikalt hooldatud, teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja 
neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, 
tarvikuid jne vastavalt käesolevatele juhistele, 
võttes arvesse töötingimusi ja teostatava töö 
iseloomu. Elektriliste tööriistade nõuete-
vastane kasutamine võib põhjustada ohtlikke 
olukordi.

Teenindus
Laske elektrilist tööriista parandada ainult 
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad 
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt 
ohutu töö.

Ohutuse erijuhised

Laadige akut ainult toatemperatuuril (max 40 °C).

Ärge kunagi laadige akut, kui kruvikeeraja, 
adapter või selle juhe on kahjustatud.

Veenduge, et kruvikeerajal olevad 
ventilatsiooniavad ei ole blokeeritud.

Ärge kasutage kahjustatud või kulunud 
kruviotsikuid ja valige alati töö jaoks õige otsik.
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Väikesed esemed kinnitage kruustangide või 
muu sarnasega. Ärge hoidke töödeldavaid 
esemeid kunagi käega!

Kontrollige peidetud kaablite, torude jms 
olemasolu objektides, kuhu kavatsete 
kruvi lasta. Müüritistel kasutamisel ärge 
puudutage kruvikeeraja plastosasid.

Veenduge, et kruvi ei kahjustaks näiteks 
seina laskmise ajal ühtegi objekti kruvitava 
eseme all või taga.

Veenduge, et kruvikeeraja on enne suuna 
vahetamist täielikult peatunud.

Ärge vajutage sees/väljas-nuppu, kui aku on 
täiesti tühi, kuna see võib tekitada kahjustusi.

Lapsed alates 8. eluaastast, piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega isikud 
ning puudulike kogemuste ja teadmistega 
isikud võivad seadet kasutada ainult juhul, 
kui neid jälgitakse või neile õpetatakse 
seadme ohutut kasutust ja nad mõistavad 
sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed tohivad seadet puhastada 
ja hooldada ainult järelevalve all. (EN 60335-
1:2012 cl.7.12)

Aku laadimine

Enne kruvikeeraja esmakordset kasutamist 
laadige aku täiesti täis.

Ühendage kaasasolev adapter seinakontakti 
ja pistke laadimispistik kruvikeeraja 
laadimispessa (2). Laadimisnäidik (3) jääb 
põlema.

Täislaadimine võtab aega 3–5 tundi. 

Eemaldage adapter peale laadimist 
vooluvõrgust.

Ärge laadige korraga rohkem, kui 5 tundi 
järjest.

Kasutamine

Pange vajalik otsik otse kruvikeeraja 
otsikuhoidikusse (1) või kasutage 
otsikuhoidiku ja otsiku vahel pikenduseks 
magnethoidikut.

Lülitage kruvikeeraja sees/väljas-nupu (4) abil 
sisse ja välja. 

Kui vajutate sees/väljas-nupu ülemist otsa, 
pöörleb kruvikeeraja kruvide sisselaskmiseks 
päripäeva.

Kui vajutate sees/väljas-nupu alumist otsa, 
pöörleb kruvikeeraja kruvide väljalaskmiseks 
vastupäeva.

Kui kruvikeeraja töötab, süttib töötuli 
automaatselt põlema.

Puhastamine ja hooldus

Pärast kasutamist puhastage seadet veidi 
niiske lapiga ning hoidke seadme pind ja 
ventilatsiooniavad alati puhtana.

Ärge kasutage kunagi korrodeerivaid või 
abrasiivseid puhastusaineid, kuna need 
võivad kahjustada kruvikeeraja plastmassosi.

Kui kruvikeerajat ei kavatseta pikema aja 
jooksul kasutada, tuleb aku enne masina 
hoiulepanekut täis laadida. Aku võimsuse 
säilitamiseks laadige seda vähemalt kord 
3 kuu jooksul.
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EÜ vastavusdeklaratsioon 

Tootja: Schou Company A/S, Nordager 31, 
6000 Kolding, Taani kinnitab, et 

AKUKRUVIKEERAJA
43804

3,6 V 800 mAh
on toodetud kooskõlas alljärgnevate 
standardite või normidega:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

on vastavuses alljärgnevate direktiividega 

2014/35/EL  madalpinge direktiiv

2006/42/EÜ masinadirektiiv

2014/30/EL elektromagnetilise ühilduvuse 
direktiiv

1907/2006/EÜ REACH-määrus

2011/65/EL ohtlike ainete piiramise direktiiv 
(RoHS)

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 – Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding, Taani

Teeninduskeskus

Pidage meeles: Palun märkide kõikide 
päringute puhul ära toote mudelinumber. 
Mudelinumber on toodud ära käesoleva 
juhendi kaanel ning toote nimisildil.

Palun kontakteeruge Teeninduskeskusega 
juhul kui:

• Kaebused

• Osade vahetamised

• Tagastamised

• Garantiiküsimused

• www.schou.com

Keskkonnaalane teave

Elektri- ja elektroonikaseadmed 
(EEE) sisaldavad materjale, 
komponente ja aineid, mis võivad 
olla ohtlikud ja kahjulikud inimeste 

tervisele ja keskkonnale, juhul kui kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmeid (WEEE) 
ei utiliseerita ette nähtud moel. Ristiga 
läbi kriipsutatud ratastel prügikastiga 
märgistatud toodete puhul on tegemist 
elektri- ja elektroonikaseadmega. Ristiga 
läbi kriipsutatud ratastel prügikast näitab, 
et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadet 
ei tohi utiliseerida koos sortimata 
olmeprügiga, vaid tuleb koguda eraldi.

Toodetud Hiina Rahvavabariigis

Kõik õigused kaitstud. Käesolevat kasutusjuhendit ei tohi 
ilma ettevõtte Schou Company A/S eelneva kirjaliku 
nõusolekuta paljundada ei osaliselt ega täielikult, 
elektrooniliselt ega mehaaniliselt (näiteks 
fotokopeerimise või skaneerimise teel), tõlkida ega hoida 
andmebaasis või otsingusüsteemis.
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DESTORNILLADOR INALÁMBRICO
Introducción

Para sacar el mayor provecho de su nuevo 
destornillador inalámbrica, por favor, lea 
estas instrucciones antes de usarlo. Además, 
guarde las instrucciones por si necesita 
consultarlas más adelante. 

Datos técnicos

Batería: 3,6 V 800 mAh Li-ion

Velocidad: 250 r/min.

Par de torsión: 2,5 Nm

Tiempo de carga: 3-5 horas

Con luz de trabajo LED 

Incl. 12 brocas, portabrocas y cargador

Componentes principales

1. Sujetador de bits

2. Toma de carga ordinaria

3. Indicador de carga

4. Interruptor de encendido/apagado con 
cambio de dirección

5. Luz de trabajo LED

1

2

4

5

3



Indicaciones de seguridad
Lea íntegramente las advertencias de pe-
ligro, las instrucciones, las ilustraciones y 
las especificaciones entregadas con esta 
herramienta eléctrica.  En caso de no atener-
se a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o una lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro 
e instrucciones para futuras consultas.
El término „herramienta eléctrica” empleado 
en las siguientes advertencias de peligro se 
refiere a herramientas eléctricas de conexión 
a la red (con cable de red) y a herramientas 
eléctricas accionadas por acumulador (sin 
cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
Mantenga el área de trabajo limpia y bien 
iluminada. Las áreas desordenadas u oscuras 
pueden provocar accidentes.
No utilice herramientas eléctricas en un en-
torno con peligro de explosión, en el que se 
encuentren combustibles líquidos, gases o 
material en polvo. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden llegar a infla-
mar los materiales en polvo o vapores.
Mantenga alejados a los niños y otras per-
sonas de su puesto de trabajo al emplear 
la herramienta eléctrica. Una distracción le 
puede hacer perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctrica debe 
corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No es admisible modificar el enchufe en for-
ma alguna. No emplear adaptadores en her-
ramientas eléctricas dotadas con una toma 
de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente redu-
cen el riesgo de una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 

refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a 
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo 
tiene contacto con tierra.
No exponga la herramienta eléctrica a la 
lluvia o a condiciones húmedas. Existe el 
peligro de recibir una descarga eléctrica si 
penetran ciertos líquidos en la herramienta 
eléctrica.
No abuse del cable de red. No utilice el cable 
de red para transportar o colgar la herramien-
ta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe 
de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas 
cortantes o piezas móviles. Los cables de red 
dañados o enredados pueden provocar una 
descarga eléctrica.
Al trabajar con la herramienta eléctrica a la 
intemperie utilice solamente cables de pro-
longación apropiados para su uso al aire libre. 
La utilización de un cable de prolongación 
adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.
Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesa-
rio conectarla a través de un dispositivo de 
corriente residual (RCD) de seguridad (fusible 
diferencial). La aplicación de un fusible di-
ferencial reduce el riesgo a exponerse a una 
descarga eléctrica.

Seguridad de personas
Esté atento a lo que hace y emplee sentido 
común cuando utilice una herramienta eléc-
trica. No utilice la herramienta eléctrica si 
estuviese cansado, ni tampoco después de 
haber consumido drogas, alcohol o medica-
mentos. El no estar atento durante el uso de 
la herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.
Utilice un equipo de protección personal. 
Utilice siempre una protección para los ojos. 
El riesgo a lesionarse se reduce considerab-
lemente si se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, 
zapatos de seguridad con suela antideslizan-
te, casco, o protectores auditivos.
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Evite una puesta en marcha involuntaria. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica esté 
desconectada antes de conectarla a la toma 
de corriente y/o al montar el acumulador, 
al recogerla y al transportarla. Si transporta la 
herramienta eléctrica sujetándola por el 
interruptor de conexión/desconexión, o si 
alimenta la herramienta eléctrica estando ésta 
conectada, ello puede dar lugar a un 
accidente.
Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. 
Una herramienta de ajuste o llave fija colo-
cada en una pieza rotante puede producir 
lesiones al poner a funcionar la herramienta 
eléctrica.
Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitirá controlar mejor la 
herramienta eléctrica en caso de presentarse 
una situación inesperada.
Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. 
Mantenga su pelo y vestimenta alejados de 
las piezas móviles. La vestimenta suelta, el 
pelo largo y las joyas se pueden enganchar 
con las piezas en movimiento.
Si se proporcionan dispositivos para la co-
nexión de las instalaciones de extracción y 
recogida de polvo, asegúrese que éstos estén 
conectados y que sean utilizados correcta-
mente. El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo.
No permita que la familiaridad ganada por el 
uso frecuente de herramientas eléctricas lo 
deje caer en la complacencia e ignorar las 
normas de seguridad de herramientas. Una 
acción negligente puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. 
Utilice la herramienta eléctrica adecuada para 
su aplicación. Con la herramienta eléctrica 
adecuada podrá trabajar mejor y más seguro 

Saque el enchufe de la red y/o retire el 
acumulador desmontable de la herramienta 
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar 
de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo 
a conectar accidentalmente la herramienta 
eléctrica.
Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o 
que no hayan leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas utilizadas por perso-
nas inexpertas son peligrosas.
Cuide las herramientas eléctricas y los ac-
cesorios. Controle la alineación de las piezas 
móviles, rotura de piezas y cualquier otra con-
dición que pudiera afectar el funcionamiento 
de la herramienta eléctrica. En caso de daño, 
la herramienta eléctrica debe repararse antes 
de su uso. Muchos de los accidentes se deben 
a herramientas eléctricas con un mantenimi-
ento deficiente.
Mantenga los útiles limpios y afilados. Los 
útiles mantenidos correctamente se dejan 
guiar y controlar mejor.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, 
los útiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de 
trabajo y la tarea a realizar. El uso de herrami-
entas eléctricas para trabajos diferentes de 
aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.

Servicio

Únicamente deje reparar su herramienta eléc-
trica por un experto cualificado, empleando 
exclusivamente piezas de repuesto originales. 
Solamente así se mantiene la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

dentro del margen de potencia indicado.
No utilice la herramienta eléctrica si el in-
terruptor está defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o 
desconectar son peligrosas y deben hacerse 
reparar.

Instrucciones especiales de 
seguridad
Cargue la batería solamente a temperatura 
ambiente (máx. 40° C)

Np cargue nunca la batería si el 
destornillador, el adaptador o el cable 
presentan daños.
Compruebe que los ori� cios de ventilación 
del destornillador no estén bloqueados.
No use bits dañados o desgastados y 
seleccione siempre el tipo de bit adecuado 
para el trabajo.
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Las piezas de trabajo pequeñas deberán 
sujetarse en un torno o similar. ¡Nunca sujete 
la pieza de trabajo con la mano!

Compruebe que no haya cables eléctricos, 
tubos, etc. ocultos en las piezas o super� cies 
que va a desatornillar. No toque las partes 
de plástico del destornillador cuando lo use 
sobre mampostería.

Cerciórese de que el destornillador no pueda 
causar daño a ningún objeto debajo o detrás 
de la pieza, p.ej. al taladrar paredes.

Asegúrese de que el destornillador se haya 
parado del todo antes de cambiar el sentido 
de giro.

No pulse el botón on/off  si la batería está 
totalmente vacía, ya que podría sufrir daños.

Este aparato puede ser utilizado por 
niños mayores de 8 años y por personas 
con reducción de las capacidades físicas, 
sensoriales o mentales o falta de experiencia 
y conocimiento si han tenido supervisión o 
instrucciones relativas al uso del aparato de 
una forma segura y entienden los peligros 
que entraña. Los niños no deben jugar con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
no deberían ser realizados por niños sin 
supervisión. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

Cómo cargar la batería

Cargue completamente la batería antes de 
usar el destornillador por primera vez.

Enchufe el adaptador incluido e introduzca 
el conector de carga en la toma de carga (2) 
del destornillador. El indicador de carga (3) 
permanecerá encendido.

Una carga completa tarda aprox. 3-5 horas. 

Desenchufe el adaptador después de la 
carga.

No cargue nunca durante más de 5 horas 
seguidas.

Uso

Introduzca el bit que necesario directamente 
en el sujetador de bits (1) del destornillador, 
o use el soporte magnético como extensión 
entre sujetador de bits y bit.

Encienda el destornillador pulsando el botón 
on/off  (4). 

Si pulsa la parte de arriba del botón on/off , 
el destornillador girará en el sentido de las 
agujas del reloj para atornillar.

Si pulsa la parte de abajo del botón on/off , el 
destornillador girará en el sentido contrario a 
las agujas del reloj para desatornillar.

Cuando el destornillador esté en marcha, la 
luz se enciende automáticamente.

Limpieza y mantenimiento

Limpie el dispositivo con un trapo 
ligeramente húmedo después del uso, y 
mantenga siempre las super� cies y los 
ori� cios de ventilación libres de suciedad.

No use nunca detergentes corrosivos o 
abrasivos, ya que estos pueden dañar las 
partes plásticas del destornillador.

Si no va a usar el destornillador durante 
un largo periodo de tiempo, cárguelo 
completamente antes de guardarlo. Cárguelo 
al menos una vez cada 3 meses para 
mantener la capacidad de la batería.
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Declaración de conformidad CE 

Fabricante: Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Dinamarca, declara por la 
presente que el 

DESTORNILLADOR INALÁMBRICO
43804

3,6 V 800 mAh
ha sido fabricado de acuerdo con los 
siguientes estándares o documentos 
normativos:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

de conformidad con las disposiciones de las 
siguientes directivas 

Directiva de baja tensión 2014/35/UE  

Directiva de máquinas 2006/42/CE

Directiva CEM 2014/30/UE

Reglamento REACH 1907/2006/CE

Directiva RoHS 2011/65/UE

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding, Dinamarca

Centro de servicio

Nota: Por favor, cite el número de modelo 
del producto relacionado con todas las 
preguntas. 
El número de modelo se muestra en la parte 
frontal de este manual y en la placa de 
características del producto.

Para:

• Reclamaciones

• Piezas de recambio

• Devolución de mercancías

• Asuntos de garantía

• www.schou.com

Información medioambiental

Los dispositivos eléctricos y 
electrónicos (AEE) contienen 
materiales, componentes y 
sustancias que pueden ser 
peligrosos y perjudiciales para la 

salud humana y para el medio ambiente, si 
los residuos de estos dispositivos eléctricos 
y electrónicos (RAEE) no se eliminan 
correctamente. Los productos identi� cados 
con un contenedor con ruedas tachado 
son dispositivos eléctricos y electrónicos. 
El contenedor con ruedas tachado indica 
que los residuos de dispositivos eléctricos y 
electrónicos no deben desecharse junto con 
la basura doméstica, y que se tienen que 
recoger por separado.

Fabricado en R.P.C.

Reservados todos los derechos. El contenido de esta guía 
de usuario no puede ser reproducido de ningún modo, 
ni parcial ni totalmente, de modo electrónico o mecánico 
(p. ej. fotocopia o escaneado), traducido o guardado en 
una base de datos y sistema de recuperación sin la previa 
autorización por escrito de Schou Company A/S.



CACCIAVITE A BATTERIA
Introduzione

Leggere queste istruzioni prima dell’uso per 
ottenere le massime prestazioni del vostro 
nuovo cacciavite a batteria. Conservare 
le presenti istruzioni per un eventuale 
riferimento futuro. 

Dati tecnici

Batteria: 3,6 V da 800 mAh, agli ioni di litio

Velocità: 250 giri/min

Coppia: 2,5 Nm

Durata ricarica: 3-5 ore

Con luce di lavoro a LED 

Con 12 punte, supporto porta-punta e 
caricabatteria inclusi

Componenti principali

1. Supporto porta-punta

2. Comune presa di ricarica

3. Spia della carica

4. Interruttore on/off  con inversione senso 
di rotazione

5. Luce di lavoro a LED

1

2

4

5

3
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Avvertenze di sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza per elet-
troutensili. ATTENZIONE Leggere tutte le 
avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, 
le figure e le specifiche fornite in dotazione al 
presente elettroutensile. Il mancato rispetto 
di tutte le istruzioni sottoelencate potrà com-
portare il pericolo di scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo 
e le istruzioni operative per ogni esigenza 
futura. 
Il termine „elettroutensile” riportato nelle 
avvertenze fa riferimento ai dispositivi dotati 
di alimentazione elettrica (a filo) o a batteria 
(senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
Conservare l’area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Zone disordinate o buie possono essere 
causa di incidenti.
Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambi-
enti soggetti al rischio di esplosioni nei quali 
siano presenti liquidi, gas o polveri infiamma-
bili. Gli elettroutensili producono scintille che 
possono far infiammare la polvere o i gas.
Tenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’elettroutensile. Eventu-
ali distrazioni potranno comportare la perdita 
del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
La spina di allacciamento alla rete dell’elett-
routensile deve essere adatta alla presa. Evi-
tare assolutamente di apportare qualsivoglia 
modifica alla spina. Non utilizzare spine 
adattatrici con elettroutensili dotati di colle-
gamento a terra. Le spine non modificate e le 
prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.
Evitare il contatto fisico con superfici collega-
te a terra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di 
scosse elettriche nel momento in cui il corpo 

è messo a massa.
Custodire l’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidità.. La penetrazione dell’acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti. Non usare il cavo per trasportare o 
appendere l’elettroutensile, né per estrarre la 
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare 
il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti 
e parti della macchina in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare un cavo di prolunga adatto per 
l’uso all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare l’elettroutensile in un ambiente umido, 
usare un interruttore di protezione dalle cor-
renti di guasto (RCD). L’uso di un interruttore 
di sicurezza riduce il rischio di una scossa 
elettrica.

Sicurezza delle persone
Quando si utilizza un elettroutensile è impor-
tante restare vigili, concentrarsi su ciò che 
si sta facendo ed operare con giudizio. Non 
utilizzare l’elettroutensile in caso di stanchez-
za o sotto l’effetto di droghe, alcool o medi-
cinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile può essere causa di gravi 
incidenti.
Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione 
individuali. Indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L’impiego, in condizioni appropriate, di 
dispositivi di protezione quali maschera anti-
polvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, 
elmetto di protezione, protezioni acustiche, 
riduce il rischio di infortuni.
Evitare l’accensione involontaria dell’elett-
routensile. Prima di collegare l’elettroutensile 
all’alimentazione di corrente e/o alla batteria, 
prima di prenderlo o trasportarlo, assicurarsi 
che sia spento. Tenendo il dito sopra l’inter-
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ruttore mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione di cor-
rente con l’interruttore inserito, si vengono 
a creare situazioni pericolose in cui possono 
verificarsi seri incidenti.
Prima di accendere l’elettroutensile togliere 
qualsiasi attrezzo di regolazione o chiave 
utilizzata. Un accessorio oppure una chiave 
che si trovi in una parte rotante della mac-
china può provocare seri incidenti.
Evitare di assumere posture anomale. Man-
tenere appoggio ed equilibrio adeguati in 
ogni situazione. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di 
situazioni inaspettate.
Indossare indumenti adeguati. Non indossare 
vestiti larghi, né gioielli. Tenere capelli e vesti-
ti lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi 
in parti in movimento.
Se l’utensile è dotato di un apposito attacco 
per dispositivi di aspirazione e raccolta pol-
vere, accertarsi che gli stessi siano collegati 
ed utilizzati in modo conforme. L’utilizzo di 
un’aspirazione polvere può ridurre lo svilup-
parsi di situazioni pericolose dovute alla 
polvere.
Evitare che la confidenza derivante da un 
frequente uso degli utensili si trasformi in 
superficialità e vengano trascurate le prin-
cipali norme di sicurezza. Una mancanza di 
attenzione può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili

Non sottoporre l’elettroutensile a sovracca-
rico. Utilizzare l’elettroutensile adeguato per 
l’applicazione specifica. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e più 
sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione. Non utilizzare l’elettroutensile qualora 
l’interruttore non consenta un’accensione/
uno spegnimento corretti. Un elettroutensile 
con l’interruttore rotto è pericoloso e deve 
essere aggiustato.

Prima di eseguire eventuali regolazioni, sosti-
tuire accessori o riporre la macchina al termi-
ne del lavoro, estrarre sempre la spina dalla 
presa di corrente e/o togliere la batteria, se 
rimovibile. Tale precauzione eviterà che l’elet-
troutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.
Riporre gli elettroutensili fuori della portata 
dei bambini durante i periodi di inutilizzo 
e non consentire l’uso degli utensili stessi a 
persone inesperte o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono 
macchine pericolose quando vengono utiliz-
zati da persone non dotate di sufficiente 
esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettrouten-
sili e relatvi accessori. Verificare la presenza 
di un eventuale disallineamento o incep-
pamento delle parti mobili, la rottura di 
componenti o qualsiasi altra condizione che 
possa pregiudicare il corretto funzionamento 
dell’elettroutensile stesso. Se danneggiato, 
l’elettroutensile dovrà essere riparato prima 
dell’uso. Numerosi incidenti vengono causati 
da elettroutensili la cui manutenzione è stata 
effettuata poco accuratamente.
Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.
Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli acces-
sori e gli utensili specifici ecc. in conformità 
alle presenti istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni di lavoro e delle operazioni da 
eseguire. L’impiego di elettroutensili per usi 
diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

Assistenza

Fare riparare l’elettroutensile da personale 
specializzato e utilizzando solo parti di ricam-
bio identiche. In tale maniera viene salvagu-
ardata la sicurezza dell’elettroutensile.
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La ricarica completa richiede 3-5 ore. 

Terminata la ricarica, staccare l’adattatore 
dalla presa di corrente.

Non tenere in carica per più di 5 ore ad ogni 
ricarica.

Uso
Inserire la punta necessaria direttamente nel 
supporto porta-punte (1) del cacciavite 
oppure utilizzare il supporto magnetico come 
prolunga, inserendolo tra il porta-punte e la 
punta stessa.

Accendere e spegnere il cacciavite con il 
pulsante di accensione/spegnimento (4). 

Premendo la parte superiore del pulsante di 
accensione/spegnimento, il cacciavite avvita 
le viti ruotando in senso orario.

Premendo la parte inferiore del pulsante di 
accensione/spegnimento, il cacciavite svita le 
viti ruotando in senso antiorario.

La luce di lavoro si accende automaticamente 
quando il cacciavite è in funzione.

Pulizia e manutenzione
Dopo l’uso, pulire l’utensile con un panno 
ben strizzato e tenere sempre pulita la super� 
cie e i fori di aerazione.

Non utilizzare mai detergenti corrosivi o 
abrasivi poiché potrebbero danneggiare le 
parti in plastica del cacciavite.

Se il cacciavite non deve essere utilizzato per 
un periodo di tempo prolungato, prima di 
riporlo caricarlo completamente. Caricare il 
cacciavite almeno una volta ogni 3 mesi così 
da conservare la capacità della batteria.

Bloccare i pezzi di piccole dimensioni in una 
morsa o utensili simili. Non tenere mai il 
pezzo in mano!

Veri� care la presenza di cavi di 
alimentazione, tubi ecc. nascosti nei pezzi nei 
quali si devono inserire le viti. Non toccare le 
parti di plastica del cacciavite mentre viene 
utilizzato su opere in muratura.

Assicurarsi che la vite non danneggi gli 
oggetti che si trovano sotto o dietro al pezzo, 
ad esempio quando si inseriscono viti nelle 
pareti.

Accertarsi che il cacciavite sia 
completamente fermo prima di cambiare 
senso di rotazione.

Non premere il pulsante on/off  se la 
batteria è completamente scarica altrimenti 
quest’ultima potrebbe riportare dei danni.

Questo apparecchio può essere utilizzato dai 
bambini di età superiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità � siche, 
sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e 
conoscenze solo se sotto controllo o dopo 
aver ricevuto istruzioni riguardo all’uso sicuro 
dell’apparecchio e se sono in grado di 
comprenderne i rischi. I bambini non devono 
giocare con questo apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione da parte dell’utente non 
devono essere svolte da bambini senza 
supervisione. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

Carica della batteria
Caricare completamente la batteria prima di 
utilizzare il cacciavite per la prima volta.
Collegare alla corrente l’adattatore fornito 
assieme al cacciavite e inserire la spina 
del caricabatterie nella presa di ricarica (2) 
sull’utensile. La spia della carica (3) resta 
accesa.

Istruzioni di sicurezza particolari

Caricare la batteria soltanto a temperatura 
ambiente (max. 40°C).

Non caricare la batteria se il cacciavite, 
l’adattatore o il cavo sono danneggiati.

Controllare che i fori di aerazione del 
cacciavite non siano ostruiti.

Non utilizzare punte danneggiate o usurate e 
adoperare sempre il tipo di punta adatto per 
il lavoro.
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Dichiarazione di conformità CE 

Il fabbricante: Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Danimarca, dichiara con la 
presente che il prodotto 

CACCIAVITE A BATTERIA
43804

3,6 V 800 mAh
è stato fabbricato in conformità con le 
seguenti norme o documenti normativi:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

nel rispetto di quanto indicato dalle seguenti 
direttive 

2014/35/UE  Direttiva Bassa tensione

2006/42/CE Direttiva Macchine

2014/30/UE Direttiva EMC

1907/2006/CE Regolamento REACH

2011/65/UE Direttiva RoHS

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding, Danimarca

Centro assistenza

Nota: indicare il numero di modello del 
prodotto in ogni richiesta di assistenza. 
Il numero di modello è riportato sulla 
copertina di questo manuale e sulla 
targhetta del prodotto.

Per:

• Reclami

• Pezzi di ricambio

• Resi

• Questioni relative alla garanzia

• www.schou.com

Informazioni ambientali

Le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (AEE) contengono 
materiali, componenti e sostanze 
che possono essere pericolosi e 
dannosi per la salute umana e 

l’ambiente, se i ri� uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE) non 
vengono smaltiti correttamente. I prodotti 
contrassegnati con il simbolo del bidone 
sbarrato sono apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Il bidone sbarrato indica che le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non devono essere smaltite insieme ai ri� uti 
domestici non diff erenziati, ma devono 
essere raccolti separatamente.

Fabbricato in P.R.C.

Tutti i diritti riservati. I contenuti di questo manuale 
non possono essere riprodotti elettronicamente o 
meccanicamente (es. mediante fotocopie o scansioni), 
tradotti o archiviati in banche dati e sistemi di ricerca né 
in parte né per intero senza previo consenso scritto di 
Schou Company A/S.
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DRAADLOZE SCHROEVENDRAAIER
Inleiding

Om optimaal gebruik te maken van uw 
draadloze schroevendraaier moet u deze 
aanwijzingen voor gebruik doorlezen. 
Bewaar de instructies voor het geval u deze 
op een later moment wilt raadplegen. 

Technische gegevens

Batterij: 3,6 V 800 mAh Li-ion

Snelheid: 250 tpm

Draaimoment: 2,5 Nm

Laadtijd: 3-5 uur

Met led-werklamp 

Incl. 12 bitjes, bithouder en lader

Basisonderdelen

1. Boorhouder

2. Gewone laadingang

3. Oplaadindicator

4. Aan/uit-knop met omkeerbare richting

5. Led-werklamp

1

2

4

5
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Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische gereedschappen. WAARSCHU-
WING Lees alle waarschuwingen, veilig-
heidsaanwijzingen, afbeeldingen en speci-
ficaties die bij dit elektrische gereedschap 
worden geleverd. Als de hieronder vermelde 
aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan 
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en vo-
orschriften voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip 
elektrisch gereedschap heeft betrekking op 
elektrische gereedschappen voor gebruik op 
het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een 
accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
Houd uw werkomgeving schoon en goed 
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.
Werk met het elektrische gereedschap niet 
in een omgeving met explosiegevaar waarin 
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die 
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen 
brengen.
Houd kinderen en andere personen tijdens 
het gebruik van het elektrische gereedschap 
uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag in geen geval worden ve-
randerd. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische gereeds-
chappen. Onveranderde stekkers en passen-
de stopcontacten beperken het risico van een 
elektrische schok.
Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. 

Er bestaat een verhoogd risico door een elek-
trische schok wanneer uw lichaam geaard is.
Houd het gereedschap uit de buurt van re-
gen en vocht. Het binnendringen van water 
in het elektrische gereedschap vergroot het 
risico van een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, 
om het elektrische gereedschap te dragen 
of op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende delen. Beschadigde of in de war 
geraakte kabels vergroten het risico van een 
elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch ge-
reedschap werkt, dient u alleen verlengkabels 
te gebruiken die voor gebruik buitenshuis 
zijn goedgekeurd. Het gebruik van een voor 
gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel 
beperkt het risico van een elektrische schok.
Als het gebruik van het elektrische gereeds-
chap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebru-
iken. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico van een elektrische 
schok.

Veiligheid van personen
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met 
verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap, wanneer u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medicij-
nen. Een moment van onoplettendheid bij 
het gebruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, vermindert 
het risico van verwondingen.
Voorkom per ongeluk inschakelen. Controle-
er dat het elektrische gereedschap uitgescha-
keld is, voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt of de accu aansluit en voordat u 
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het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer 
u bij het dragen van het elektrische gereeds-
chap uw vinger aan de schakelaar hebt of 
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op 
de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels, voordat u het elektrische gereeds-
chap inschakelt. Een instelgereedschap of 
sleutel in een draaiend deel van het gereeds-
chap kan tot verwondingen leiden.
Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds 
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elek-
trische gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren en 
kleding uit de buurt van bewegende delen. 
Loshangende kleding, lange haren en siera-
den kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.
Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvo-
orzieningen kunnen worden gemonteerd, 
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn 
aangesloten en juist worden gebruikt. Het 
gebruik van een stofafzuiging beperkt het 
gevaar door stof.
Ondanks het feit dat u eventueel heel goed 
vertrouwd bent met het gebruik van gereeds-
chappen, moet u ervoor zorgen dat u niet 
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften 
voor het gereedschap gaat negeren. Een on-
oplettende handeling kan binnen een fractie 
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig 
gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het elektrische gereedschap niet. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. Met 
het passende elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of 
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/
of neem de accu (indien uitneembaar) uit 
het elektrische gereedschap, voordat u het 
elektrische gereedschap instelt, accessoires 
wisselt of het elektrische gereedschap op-
bergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
onbedoeld starten van het elektrische ge-
reedschap.
Bewaar niet-gebruikte elektrische gereeds-
chappen buiten bereik van kinderen. Laat 
het gereedschap niet gebruiken door perso-
nen die er niet mee vertrouwd zijn en deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektris-
che gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden 
gebruikt.
Pleeg onderhoud aan elektrische gereeds-
chappen en accessoires. Controleer of bewe-
gende delen van het gereedschap correct 
functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat 
deze beschadigde onderdelen vóór gebru-
ik repareren. Veel ongevallen hebben hun 
oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen.
Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe 
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens 
deze aanwijzingen. Let daarbij op de ar-
beidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorzi-
ene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.

Service
Laat het elektrische gereedschap alleen re-
pareren door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het elektrische 
gereedschap in stand blijft.
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Volledig opladen duurt 3-5 uur. 

Haal de adapter na het opladen uit het 
stopcontact.

Laad nooit langer dan 5 uur achter elkaar op.

Gebruik
Steek het vereiste boortje rechtstreeks in de 
boorhouder (1) of gebruik de magnetische 
houder als verlengstuk tussen de 
boorhouder en het boortje.

Schakel de schroevendraaier in en uit door 
op de aan/uit-knop te drukken (4). 

Als u het bovenste deel van de aan/uit-knop 
indrukt, draait de schroevendraaier naar 
rechts voor het vastschroeven van schroeven.

Als u het onderste deel van de aan/uit-knop 
indrukt, draait de schroevendraaier naar links 
voor het losschroeven van schroeven.

De werklamp gaat automatisch aan wanneer 
de schroevendraaier inschakelt.

Reiniging en onderhoud
Veeg na gebruik schoon met een goed 
uitgewrongen doek, en houd het oppervlak 
en de ventilatiegaten altijd vuilvrij.

Gebruik nooit corrosieve of abrasieve 
schoonmaakmiddelen, omdat ze de plastic 
onderdelen van de schroevendraaier kunnen 
beschadigen.

Als de schroevendraaier langere tijd niet 
wordt gebruikt, zorg dan dat u deze volledig 
oplaadt voordat u de schroevendraaier 
opbergt. Laad de accu tenminste een keer 
per 3 maanden op om de capaciteit van de 
accu te behouden.

Bevestig kleine items in een bankschroef of 
gelijksoortig gereedschap. Houd het item 
nooit in uw hand!

Controleer op verborgen stroomkabels, 
buizen etc. in de items of het oppervlak 
waarin u gaat schroeven. Raak de plastic 
onderdelen van de schroevendraaier niet aan 
tijdens gebruik op metselwerk.

Zorg ervoor dat de schroef geen voorwerpen 
onder of achter het item beschadigt, bijv. 
wanneer u in muren schroeft.

Zorg dat de schroevendraaier volledig tot 
stilstand is gekomen voordat u de richting 
verandert.

Druk niet op de aan/uit-knop als de accu 
volledig is ontladen, dit kan de accu 
beschadigen.

Dit apparaat kan gebruikt worden door 
kinderen vanaf 8 jaar en personen met 
verminderde fysieke, sensorische of mentale 
vaardigheden of gebrek aan ervaring en 
kennis als er toezicht op hen gehouden 
wordt, of als ze aanwijzingen hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en ze de betreff ende gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
mag niet worden uitgevoerd door kinderen 
zonder dat er toezicht op hen gehouden 
wordt. (EN 60335-1:2012 cl.7.12)

De accu opladen
Laad de accu helemaal op voordat u de 
schroevendraaier voor de eerste keer 
gebruikt.
Steek de meegeleverde adapter in het 
stopcontact en steek de laadstekker in de 
laadingang (2) op de schroevendraaier. De 
oplaadindicator (3) blijft branden.

Speciale veiligheidsaanwijzingen

Laad de accu alleen op bij kamertemperatuur 
(max. 40 °C).

Laad de accu nooit op als de 
schroevendraaier, de adapter of snoer 
beschadigd is.

Controleer of de ventilatie-openingen op de 
schroevendraaier niet geblokkeerd zijn.

Gebruik geen beschadigde of versleten 
schroefboortjes en gebruik altijd het juiste 
type boortje voor de taak.
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EG-verklaring van overeenstemming 

Fabrikant: Schou Company A/S, Nordager 31, 
6000 Kolding, Denemarken, verklaart hierbij 
dat 

DRAADLOZE SCHROEVENDRAAIER
43804

3,6 V 800 mAh
geproduceerd is in overeenstemming met de 
volgende normen of normdocumenten:

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

in overeenstemming met de bepalingen van 
de volgende richtlijnen 

2014/35/EU  Laagspanningsrichtlijn

2006/42/EG Machinerichtlijn

2014/30/EU EMC-richtlijn

1907/2006/EC REACH-verordening

2011/65/EU RoHS-richtlijn

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10-02-2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, 
DK-6000 Kolding, Denemarken

Service centre

Let op: Vermeld bij alle vragen het 
productmodelnummer. 
Het modelnummer staat op de voorkant 
van deze handleiding en op het 
producttypeplaatje.

Voor:

• Klachten

• Reserveonderdelen

• Retourzendingen

• Garantiekwesties

• www.schou.com

Milieu-informatie

Elektrische en elektronische 
apparatuur (EEE) bevat materialen, 
componenten en substanties 
die gevaarlijk en schadelijk voor 
de menselijke gezondheid en 

het milieu kunnen zijn als afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE) niet correct als afval afgevoerd 
wordt. Producten gemarkeerd met een 
doorgestreepte afvalbak zijn elektrische 
en elektronische apparatuur. De 
doorgestreepte afvalbak geeft aan dat 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur niet met het huisafval 
weggegooid mag worden, maar dat deze 
afzonderlijk ingezameld moet worden.

Vervaardigd in P.R.C.

Alle rechten voorbehouden. De inhoud van deze 
gebruikersgids mag niet gedeeltelijk of in zijn geheel 
worden gereproduceerd, noch elektronisch noch 
mechanisch (i.e. kopiëren of scannen), vertaald of 
opgeslagen in een database- en terugzoeksysteem 
zonder schriftelijke toestemming vooraf van Schou 
Company A/S.



VISSEUSE SANS FIL
Introduction

Pour pro� ter au mieux de toutes les 
possibilités off ertes par votre nouvelle 
visseuse sans � l, veuillez lire entièrement les 
instructions avant toute utilisation. Veuillez 
également conserver ces instructions au 
cas où vous auriez besoin de les consulter 
ultérieurement. 

Données techniques

Batterie : 3,6 V 800 mAh Li-ion

Vitesse : 250 tr/min.

Couple : 2,5 Nm

Temps de charge : 3 à 5 heures

Avec lampe de travail à DEL 

12 embouts, un porte-embout et un 
chargeur fournis.

Composants principaux

1. Porte-embout

2. Prise de charge normale

3. Indicateur de charge

4. Bouton Marche/Arrêt avec sens de 
rotation réversible

5. Lampe de travail à DEL

1

2

4

5

3
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Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour 
l’outil électrique. AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, les in-
structions, les illustrations et les spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre 
les instructions énumérées ci-dessous peut 
provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et tout-
es les instructions pour pouvoir s’y repor-
ter ultérieurement
Le terme „outil électrique” dans les avertis-
sements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’ali-
mentation).

Sécurité de la zone de travail
Conserver la zone de travail propre et bien 
éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières. Les outils électriques produi-
sent des étincelles qui peuvent enflammer les 
poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
Il faut que les fiches de l’outil électrique soi-
ent adaptées au socle. Ne jamais modifier la 
fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas 
utiliser d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés rédui-
sent le risque de choc électrique.
Éviter tout contact du corps avec des surfa-

ces reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si 
votre corps est relié à la terre.
Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou à des conditions humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique aug-
mente le risque de choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives 
ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.
Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’ex-
térieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté à l’utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.
Si l’usage d’un outil électrique dans un em-
placement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 
en train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne 
pas utiliser un outil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
de l’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner des blessures gra-
ves.
Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre les 
poussières, les chaussures de sécurité an-
tidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions approp-
riées réduisent les blessures.
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Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils électriques en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils éle-
ctriques dont l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.
Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil électrique en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil élec-
trique peut donner lieu à des blessures.
Ne pas se précipiter. Garder une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil élec-
trique dans des situations inattendues.
S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des par-
ties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utili-
ser des collecteurs de poussière peut réduire 
les risques dus aux poussières.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l’outil sous prétexte que vous 
avez l’habitude de l’utiliser. Une fraction de 
seconde d’inattention peut provoquer une 
blessure grave. 

Utilisation et entretien de l’outil électrique
Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 
électrique adapté à votre application. L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et 
de manière plus sûre au régime pour lequel il 
a été construit.
Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrup-
teur ne permet pas de passer de l’état de 
marche à arrêt et inversement. Tout outil 
électrique qui ne peut pas être commandé 

par l’interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimen-
tation et/ou enlever le bloc de batteries, s’il 
est amovible, avant tout réglage, change-
ment d’accessoires ou avant de ranger l’outil 
électrique. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.
Conserver les outils électriques à l’arrêt hors 
de la portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas l’outil 
électrique ou les présentes instructions de 
le faire fonctionner. Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.
Observer la maintenance des outils électriqu-
es et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de 
mauvais alignement ou de blocage des parti-
es mobiles, des pièces cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionne-
ment de l’outil électrique. En cas de domma-
ges, faire réparer l’outil électrique avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outils électriques mal entretenus.
Garder affûtés et propres les outils permet-
tant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles à con-
trôler.
Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de 
celles prévues peut donner lieu à des situati-
ons dangereuses.

Maintenance et entretien
Faire entretenir l’outil par un réparateur 
qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera que la 
sécurité de l’outil est maintenue
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Maintenez les petits éléments dans un étau 
ou un dispositif similaire. Ne les tenez jamais 
dans votre main !

Véri� ez l’absence de câbles d’alimentation, 
tuyaux etc. pouvant être dissimulés dans les 
éléments que vous allez travailler. Ne touchez 
pas les parties en plastique de la visseuse en 
cas d’utilisation sur de la maçonnerie.

Veillez à ne pas endommager avec la vis des 
objets qui se trouveraient sous ou derrière 
l’élément, si vous percez un mur par exemple.

Assurez-vous de l’arrêt complet de la visseuse 
avant d’en changer le sens.

N’appuyez pas sur le bouton Marche/Arrêt si 
la batterie est complètement vide car cette 
action pourrait endommager l’appareil.

L’appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans ou plus et par des personnes à 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou avec peu d’expérience 
et de connaissances s’ils sont surveillés, ont 
reçu des instructions relatives à l’utilisation 
en toute sécurité de l’appareil et 
comprennent les dangers auxquels ils 
s’exposent. Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de 
l’appareil ne doivent pas être con� és à des 
enfants sans surveillance. (EN 60335-1:2012 
cl.7.12)

Un chargement complet prend environ 3 à 5 
heures. 
Débranchez l’adaptateur du secteur après le 
chargement.
Ne chargez jamais pendant plus de 5 heures 
d’affi  lée.

Utilisation
Insérez l’embout requis directement dans le 
porte-embout (1) ou utilisez le support 
magnétique comme extension entre le 
porte-embout et l’embout.

Allumez et éteignez la visseuse avec le 
bouton Marche/Arrêt (4). 
Si vous appuyez sur la partie supérieure du 
bouton Marche/Arrêt, la visseuse tourne 
dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
visser des vis.
Si vous appuyez sur la partie inférieure du 
bouton Marche/Arrêt, la visseuse tourne 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour dévisser des vis.
Quand la visseuse fonctionne, la lampe de 
travail s’allume automatiquement.

Nettoyage et entretien
Après utilisation, nettoyez à l’aide d’un chiff 
on humide, et veillez à ce que la surface et 
les ori� ces d’aération soient propres.

N’utilisez jamais de produits nettoyants 
corrosifs ou abrasifs au risque d’abimer les 
pièces en plastique de la visseuse.

Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser la 
visseuse pendant une période prolongée, 
chargez-la avant de la ranger. Chargez 
l’appareil une fois tous les 3 mois pour 
préserver la capacité de la batterie.

Charger la batterie
Chargez complètement la batterie 
préalablement à la toute première utilisation 
de la visseuse.
Branchez l’adaptateur fourni dans la prise 
secteur et insérez le connecteur de charge 
dans la prise de charge (2) de la visseuse. 
L’indicateur de charge (3) reste allumé.

Consignes de sécurité particulières

Ne rechargez la batterie qu’à température 
ambiante uniquement (ne pas dépasser 
40 °C).

Ne chargez jamais la batterie si la visseuse, 
l’adaptateur ou le cordon sont endommagés.

Véri� ez que les fentes d’aération situées sur 
la visseuse sont dégagées.

N’utilisez pas de d’embout de vissage 
endommagé ou usé et choisissez toujours un 
type d’embout adapté à la tâche à eff ectuer.
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Déclaration de conformité CE 

Fabricant : Schou Company A/S, Nordager 
31, 6000 Kolding, Danemark déclare par la 
présente que la 

VISSEUSE SANS FIL
43804

3,6 V 800 mAh
est fabriquée conformément aux normes ou 
documents normatifs suivants :

62841-1:2015

62841-2-2:2014

60335-2-29:2004+A2:2010

60335-1:2012+A11:2014 

62233:2008 

55014-1:2006+A1+A2

55014-2:2015

61000-3-2:2014

61000-3-3:2013

selon les dispositions des directives ci-après 

2014/35/UE  Directive sur les basses tensions

2006/42/CE Directive machines

2014/30/UE Directive CEM

1907/2006/CE Règlement REACH

2011/65/UE Directive RoHS

Kirsten Vibeke Jensen
Product Safety Manager

10.02.2021 - Schou Company A/S, Nordager 31, DK-
6000 Kolding, Danemark

Centre de service 

Remarque : veuillez toujours mentionner 
le numéro de modèle du produit en cas de 
demandes. 
Le numéro de modèle est indiqué sur 
la première page de ce manuel et sur la 
plaque signalétique du produit.

Pour :

• Réclamations

• Pièces de rechange

• Retours

• Questions de garantie

• www.schou.com

Informations relatives à 
l’environnement

Les équipements électriques et 
électroniques (EEE) contiennent 
des matériaux, pièces et 
substances pouvant être 
dangereux et nocifs pour la 

santé et l’environnement si les déchets 
d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE) ne sont pas éliminés correctement. 
Les produits marqués du pictogramme 
de la poubelle sur roues barrée d’une 
croix sont des équipements électriques et 
électroniques. Ce pictogramme indique que 
les déchets des équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être éliminés 
avec les ordures ménagères non triées et 
qu’ils doivent être ramassés séparément.

Fabriqué en R.P.C.

Tous droits réservés. Le contenu du présent manuel 
de l’utilisateur ne doit en aucun cas être reproduit 
intégralement ou partiellement, sous forme électronique 
ou mécanique (ex. photocopie ou numérisation), traduit 
ou stocké dans une base de données ou un système 
d’extraction sans l’accord écrit préalable de Schou 
Company A/S.
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